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INNOVATIVE APPLICATION OF SANSKRIT TO 


MODERN DRAMA 
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Sanskrit drama has continued its march through centuries, with 
interest in it undiminished a testimony to which is furnished by 
more than three hundred plays written and published in the present 
century of which a substantial number has also been put on 
boards. Shorter plays suiting the modern audiences with 
constraints of time have surfaced now in the form of one-Act 
plays. Apart from individual plays there have appeared a few good 
collections of them like the Upanisadrüpakani!, a collection of 


four plays on Upanisadic themes by K.T. Pandurangi, the 


Rupakacakra?, a collection of five plays by Srijiva Nyayatirtha, 
Navanatyamañjar?, a collection of six plays by B.G. Dhok, the 
Partksinnatakacakram*, a collection of twenty-seven plays by 
Ogeti Parikshit Sarma, the Natypañcamrta?, the Catuspathtya® and 
the Ruparudriyam’, collections of five, four and eleven plays 
respectively by Abhiraja Rajendra Mishra, the Camatkara®, a 
collection of nine plays by Krishna Lal, the Tripatri, a collection 
of three plays by Shiva Prasad Bharadwaj, the Madhuramlam?, a 
collection of five plays by Vina Pani Patni, the Ekankanavaratna- 
manjusa'”, a collection of nine one-act plays by Naval Kishore 
Kankar, the Ekarkacamatkrti!!, a collection of eleven one-act 
plays by Ram Kishore Mishra, the Nátvatrayi!"?, a collection of ` 
three plays by Ram Krishna Sharma and the Navamalatı!*, a 
collection of nine short plays by Nod Nath Mishra. 

Radio being a part of modern life a number of Radio plays 
have recently been produced and published. Attempts have also 
been successfully made to put up Sanskrit plays on the Television. 
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Kevnote address of Prof. Satya Vrat Shastri at the National Semin 


SANSKRIT AND MODERN INDIAN LANGUAGES : 7 | 
A SEARCH FOR] COMMONALITY 


The present day spoken languages of India can be divided into four families a 
their structure and vocabulary : Aryan, Dravidian, Austric and Mongoloid. The; 
north, west and eastern India except those of the Adivasi regions of Bihar, Chattisg: 
and those of the eastern states belong to the Aryan family. The languages beyond | 
the southern peninsula belong to the Dravidian family. The languages of the Adiva! 
Bhili, Koli, Mundari belong to the Austric family while the languages of the regi 
Himalayan Terai belong to the Mongoloid one. The languages of the Aryan fam 
descendants of Sanskrit through Prakrits and Apabhramsas. The languages of I 
family have not come down from Sanskrit. Even with this difference the languages 
families, the Aryan and the Dravidian, have strong presence of Sanskrit, the only," 
from the point of view of Sanskrit in them being that in the languages of the Aryat 
is more of Sanskrit in Tadbhava, derivative, form while in the languages of the Dra | 
like Telugu, Kannada, Tamil and Malayalam, there is more of Tatsama, the words in | | 
Sanskrit, form. This difference is quite understandable. The languages of the Aryai | | 
. evolved out of Sanskrit while those of the Dravidian one have adopted Sansk | 
borrowings, both Sanskrit and they being structurally entirely different. Among {| 
languages themselves the Sanskritic content varies language by language. While 1 | | 
it is overwhelming, it is just strong in Telugu and Kannada, it is weak in Tamil. | | 
some specialists it is around 70% in Malayalam, 50 to 60% in Telugu and Kannadi | 
Tamil. These percentages seem to be based on the very general assessment, not bi 
scientific study, of the strong and less strong presence of Sanskrit. Where it is feli 
more of Sanskrit, the percentage goes up. It nosedives with the contrary feelin 
systematic analysis has been attempted of the total Sanskritic content in the entire 1 
any of the south Indian languages. This is a green area which scholars versed 
languages, Sanskrit and Telugu, Sanskrit and Kannada, Sanskrit and Tamil and | 
Malayalam need to visit. It is a daunting task worthy of being taken up as a nal, 
underpinning the role of Sanskrit as a corridor to all the languages of India excep} 


} 
1 
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Sanskrit drama has continued its march through centuries, with 
interest in it undiminished a testimony to which is furnished by 
more than three hundred plays written and published in the present 
century of which a substantial number has also been put on 
boards. Shorter plays suiting the modern audiences with 
constraints of time have surfaced now in the form of one-Act 
plays. Apart from individual plays there have appeared a few good 
collections of them like the Upanisadrupakani', a collection of 
four plays on Upanisadic themes by K.T. Pandurangi, the 
Rupakacakra?, a collection of five plays by Srijiva Nyayatirtha, 
Navanatyamafijarr, a collection of six plays by B.G. Dhok, the 
Partksinnatakacakram*, a collection of twenty-seven plays by 
Ogeti Parikshit Sarma, the Narypañcamrta?, the Catuspathtya® and 
the Ruparudriyam?, collections of five, four and eleven plays 
respectively by Abhiraja Rajendra Mishra, the Camatkara?, a 
collection of nine plays by Krishna Lal, the Tripatri, a collection 
of three plays by Shiva Prasad Bharadwaj, the Madhuramlam?, a 
collection of five plays by Vina Pani Patni, the Ekankanavaratna- 
manjusa'9, a collection of nine one-act plays by Naval Kishore 
Kankar, the Ekankacamatkrti'', a collection of eleven one-act 
plays by Ram Kishore Mishra, the Nätyatrayı!?, a collection of ; 
three plays by Ram Krishna Sharma and the Navamalatti!*, a 
collection of nine short plays by Nod Nath Mishra. 

Radio being a part of modern life a number of Radio 
have recently been produced and published. Attempts 
been successfully made to put up Sanskrit plays on th 
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Sanskrit to drama is noticeable in cognecting the 


the forme» under the same titleand the latter u 
title Venicavanijam have got the Sanskrit garb 


has got the Sonsktit form under the titles Dinar 


 r&jakumarahemalekham and Candrasenah at the hands : 


the Kamalavijayanatakam. 


The innovative approach in the application o: 


RNR DS i TE N 


Sukhamoy Bhattacharya and SeDe Joshi respectively 


विद en on 


A. most significant development in modern Sanskrit drama 
has been the revival of the Sanskrit stage. There surely must have 
been one, fairly well-deveioped at that, at the time of Bharata who 
gives an elaborate description of it in his Natyasastra which 
continued for quite a few centuries as testified by later works on 
Dramaturgy. In some period of history, however, its continuity 
go broken with the result that nothing of the traditional stage is 
available to the present period. When some of the more 
enterprising ones among the present-day Sanskritists tried to put 
on boards the old Sanskrit plays or for that matter the new ones, 
they had nothing to fall back upon by way of stage, except, of 
course, the description of it in the Natyasastra and other works 
on Dramaturgy. They had then two options: To recreate the stage 
after the description of it in old dramaturgical texts or to build it 
up anew after their own imagination keeping in view what 
actually was available to them by way of stage. They preferred 
to exercise the second option. As a matter of fact, they had to do 
so. Their resources being what they were or are, they could not 
hope to build the theatre halls, the Rangasalas, described in old 
texts. Moreover, they had to take into account the requirements 
of the present age; the light and the sound effect and other 
technicalities. In any case, the stage does not go by language. On 
the same stage can be put up a play of Shakespeare, of Tagore, 
of Jayashankar Prasad, of Mohan Rakesh or of Dharmavir Bharati. 
Why not then a play of Bhasa, of Kalidasa, of Bhavabhuti, of 
Shrijiva Nyayatirtha, of Haridasa Siddhantavagisa, of J.B. 
Chaudhuri, of Y. Mahalinga Sastri, of V. Raghavan or for that 
matter of any other ancient or modern Sanskrit playwright? Even 
within the parameters of what is available, a distinctiveness can 
be generated by creating the atmosphere well-suited to the play 
with matching costume, jewellery and setting. It’s only distinctive š 
feature would then stand its medium which would distinguish it — 
from others while everything else would remain the same. The ` 
point can very well be illustrated with reference to the play 
Mrcchakatika of Sudraka and its by far the most well-know 
Hindi version Mitt: kt Gadi by Dharma Vir Bharati. Both 1 
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plays, the Sanskrit original and its 


the same setting. Cärudatta ig both will have to be shown as a 
typical Brahmin With dhoti and utlariya and Vasantasenä in sari 


of Sanskrit but also from others. To illustrate the point with one 
more example, the play Anarkaly!5 of V. Raghavan, though in 
Sanskrit, will have to have Prince Salim in Mughal-cut beard and 
the Chudidars. In no way can he be shown clean-shaven and in 
dhoti. Similarly in any rendering of Shakespearean plays the 
characters will have to be shown in typical Victorian outfit with 
the whole setting reflecting the spirit of the age. 

As the present-day Sanskritists have to depend upon their 
imagination for the production of the plays, as stated earlier, it is 
not unoften that their innovative genius comes to the fore for 
depicting certain situations difficult of presentation on the stage 
ordinarily. They press into Service, to serve their purpose, the = 
modern aids with quite successful results. Thus in the play the $ 
Madanadahanam!6 cf Ramesh Kher which deals with the theme b 
of the burning of Kama by Siva with the fire from his third eye, Lë 
the arrival of the spring, as suggests the playwright through the ; 
stage direction, the natyanirdesa, can be depicted by hanging 
down the creepers kept at the top in such a way as to be out of 
the view of the audience. Similaiiy, suggests he, an artificial eye 
of cotton could be put in Siva's forehead and an electric wire 
passed through his matted hair with a bulb concealed in it. At 
the appropriate. moment the light is to be switched and the bulb . 
lighted for a while to give the appearance of the fire coming out 
of the forehead. Káma can be made to fall behind an artificial ` ` 
hill placed on the stage. There could be released a lot of smoke — 
of the unguents symbolizing Kama's burning..In the Adhyatm d 
the playwright Krishna Lal suggests the depiction of the scene 
of the gifting of the cows by Vajasravas by putting thai = 
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on the screen. To give the whole scene a more realistic touch he 
further suggests that the lowing of the cows could be played 
(possibly from behind the screen) through a cassette. : 

A rather noteworthy point about modern Sanskrit drama is: 
the departure it has begun to show in themes. There are plays in 
Sanskrit now on social problems like the Vidhiviparyasa!® of 
Shrijiva Nyäyatirtha—on the equality of the sexes, the 
Parivartana!? of Kapil Dev Dwivedi and the Ascarya?? of Krishna 
Lal on the problem of dowry, the Snusavijaya?! of Sundaresh 
Sharma and the Ayodhyakanda” of Y. Mahalinga Sastri on the 
problem of the conflict between the daughter-in-law and the 
mother-in-law, the Apasara-mahima?, again of Krishna Lal, on 
the relationship between the officers and the subordinates, the 
Lalavaidya™ and the Malabhavisya? of Skand Shankar Khot on 
the quack physicians and «the pseudo-astrologers, the 
Markatamardalika? of Y. Mahalinga Sastri on the cheats 
assuming postures to deceive innocent people. There are political 
plays now like thu Kagmirasandhanasamudyama” and the 
Hyderabadavijaya? of Nirpaje Bhim Bhatt on the problem of 
integration of Kashmir and Hyderabad respectively and the 
Bangladesodaya” of Ram Krishna Sharma on the coming into 
being of Bangladesh. There are also plays in Sanskrit now on the 
prominent social and political personalities of India like Swami 
Vivekananda, Vir Savarkar, Bal Gangadhar Tilak, Mahatma ` ` 
Gandhi, Jawaharlal Nehru and Indira Gandhi as also on the old l 
heroes like Rana Pratap and Chatrapati Shivaji. ; 
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With greetings, I write this to state that with the blessings of Pujya Shri 
Murari Bapu, it has been decided to publish the proceedings of the 
Seminar on *Valmiki Ramayana’ held on July 22, 2012 in which you 
had presented your studied paper. I am sure that after the presentation 
you will like to revisit your paper before it is sent for publication. 


In order to maintain the uniformity in the manuscript of papers I have, 
with a good measure of hesitation, after going through your paper 
suggested a few changes and sought some additional information to be 
incorporated in the paper. I am sure that you will squeeze some time 
from your busy schedule and send me the completed version after 
incorporating changes in the soft copy of the paper with you. (For all 
references/quotations, please mention the name of the author, title of 
the book/journal, place and year, name of the publication.) 


Since the manuscript is to be submitted to the Publisher at the earliest, 
your kind response within two weeks will be highly appreciated. 


Looking forward to receiving your paper in its final version, 


With thanks, G+ E 


Yours sincerely, 


इन्दिरा गांधी राष्ट्रीय ! 
Indira Gandhi 

अनुवाद अध्ययन एवं प्रशिक्षण विद्यापीठ मैदान गढी, नई दिल्ली: 
School of Translation Studies & Training | Maidan Gar 
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MORAL VALUES AS ENUNCIATED IN THE 
VALMIKI-RAMAYANA 
atya Vrat Shastrv 


The E e is a saga of victory of good over evil. Apart 
from the lessons in morality deducible from it, it has certain express 


statements where they are emphasized elevating the work to the stature 
of a Smrti, a text on moral principles. It has a 2o storehouse of 
wise sayings of every day utility to common man. These sayings 
generally take the shape of advice, admonitions, statements of w 
wisdom, vagaries of lifey the ways of the wise, -to suit all 
conceivable situations. Therein lies the utilitarian value of these sayings. 
One can draw inspiration from an 
in correct attitude to life and decent 
conviction in actions. 


d get proper guidance from them 
behaviour and confirm one's 


One of the basic points of the advice of the Ramayana is to be active 
always: bhava kriyaparo nityam. There is no place for lethargy in it. 
One has to do things oneself and not leave them to fate : If one were 
to depend upon fate only, one is set to lose everything and has to be 
on the run: ksipram bhavati nirdravyah paläyanapärayanah. One 
has not only to act but act in time. There is no point in building a 
dam when the water has flown out: gatodake setubandho na vidhiyate. 
While one has to act, one should act coolly and proceed decisively 
when faced with a calamity, or loss of wealth or the possibility of 


loss of one's life; 
vyasane varthakrcchre và bhaye va jivitantage/ 
vimrsan vai svaya buddhya dhrtiman navasidati// 


In Valmiki's scheme of things there is no room for despair and sorrow. 
in times of distress : samprapya panditah krcchram naiva soke 


nimajjati. 


Man is born on the 
he has to live for and 


one cannot save oneself, then everything is lost. One can reform 
oneself, improve oneself, educate oneself in better ways. All this 
one can achieve only if one were to ensure one's protection. 


Another core teaching of the Ramayana is to follow the righteous 
path, dharma, for, from it flows wealth, happiness, everything; the 
entire universe is, indeed, the essence of righteousness: 


dharmäd arthah prabhavate dharmät prabhaväte sukham/ 
dharmena labhate sarvanı dharmasäram idam jagat// 


<= 


But then to be righteous, to be good, is not to tolerate evil that has to 
be put down with a heavy hand. “Words of goodwill will have no 
effect on demons, there can be no gifts acceptable by the wealthy, 
and those mad cannot be moved by threats. Punishment alone shall 
have its effect on the wicked:” 


na sama raksassu gunaya kalpate N 
na dänam artho 'pacitesu vartate/ Ke a 
na bhedasadhya baladarpita janāh 


Throughout Indian tradition great emphasis has been laid on 
truthfulness. Declares the Vajasaneyisamhita: satyam eva jayate, 
truth alone triumphs which has been adopted by the Govt. of India di 
as its motto. The same text further says it is through satya, truth, 

that the path that leads to divinity opens up: satyena pantha vitato 

devayanah. The Yajnavalkyasmrti includes satya among the ten yamas, 

the great moral and religious observances the constant practice of 

which is a must. The same strain has the Ramayana. A stanza in it 

assigns to satya, truth, a place higher than even a thousand 

Asvamedhas, horse sacrifices: 


ZEN 
TREES] 


Asvamedhasahasram ca satyam ca tulaya dhrtam/ 
f Asvamedhasahasrad dhi satyam eva visisyate// 


If a thousand Asvamedhas and satya, truth, were to be put on the 
cale, sat AN would weigh heavier than the thousand A$- 
vamedhas."A$vamedha is that sacrifice that is described in the 
scriptures a$ the king of sacrifices, kraturat, and the remover of all 
sins, sarvapapapranodanah. If this is the situation with one 
Asvamedha. how. much more would it be with a thousand of them? 
Truth is said to transcend even the thousand. 
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It is not surprising that the stanza should occur in the Ramayana 
which is the story of the upholding of truth. Dasaratha had promised 
two boons to Kaikeyi who had asked for them at the crucial moment 
when he had already announced the coronation of Rama. The boons 
asked for were the coronation of Bharata in place of Rama and the 
exile of the latter for fourteen years to forest. Though he had promised 
the boons, Dagaratha did not have the heart to grant them when 
asked for, when face to face with Ráma. He did not say anything, 
anukto 'py atrabhaván, he just kept mum. It was Kaikeyi who 
conveyed to him everything. It did not take long for Rama to get into 
the intricacy of the situation. He decided even without a second 
thought to save truth for his father; that was what Kaikeyi had also 
told him; satyena mahatà rama tarayasva na resvaram, and volunteered 
to relinquish the throne and repair to forest. His father had not told 
him to do anything of the kind. There was no question of disobedience 
to him, therefore. As a matter of fact, he had resisted all the pleading 
and persuasion of Laksmana and Kausalya; the latter even going to 
the extent of saying that her position as mother was superior to that 
of the father and that she orders him not to do anything of the kind 
that Kaikeyi wanted him to. Rama knew that his father had promised 
two boons and that he had to keep his promise. He had to uphold the 
truth. Otherwise he would be untruthful. He did not want that stigma 
to attach to him. He had to uphold the truth, he having been described 
to Nárada by Válmiki as another Dharmaraja. 


Concomitant with truth is keeping one's word. The truthful ones 
after they undrertake a vow never falsify it. To fulfill the vow is the 
hallmark of the great: 
nahi pratijnam kurvanti vitatham satyavädinah/ 
laksanam hi mahattvasya pratijndparipalanam// 
These are the words of Laksmana after his revival with the divine 
herb when he notices his elder brother sinking in sorrow for the 
grievous hurt suffered by him. 


The scriptures clearly disapprove sleeping, studying and eating during 
the twilight. That was considered against the established, the good 
manners, the acara. This finds evidence in the Ramayana in the 
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vows of Bharata who undertakes them to clear himself of any 
connivance in the exile of his elder brother. Says he, “May I court 
that sin as would accrue to one who sleeps during the twilight". 


Sanskrit literature is full of statements where the values of sympathy, 
pity, mercy, and compassion are extolled in superlative terms. The 
classic example for all these is provided by the sage Valmiki himself 
who was so moved at the pathetic sight of the bewailing of the 
female of the Krauñca couple sending out a cry in agony at the 
dropping down of the male one, bathed in blood, having been shot by 
a hunter while the two were in the midst of the act of love making, 
that he pronounced a curse on the shooter not to have any respect in 
society till eternity : má nisada pratistham tvam agamah sasvatih 
samah. It was his grief for the bird that had flowed forth as poetry: 
sokah slokatvam agatah. 


When the news of the public outcry at Rama's taking delight in the 
company of Sità who had lived under the captivity of Ravana which 
could mean accepting their womenfolk back in their household who 
had stayed with other people reached the ears of Rama, he ordered 
her banishment near the Asrama of Valmiki. It was he, the sage, 
who took her under his protection, arranged for her lodging in the 
ladies” quarters near his hermitage where she gave birth to twins. It 
was he who arranged for their special protection, raksa, from ghosts 
and goblins, the elder one with the upper part of the grass, kusa and 
the younger one with the lower part of it, lava, duly sanctified with 
the mantras who thenceforth derived their names from them (the 
upper and lower parts of the grass, kusa and /ava). After he had 
composed the Rämäyana he taught it to them who were asked to 
recite it during the intervals in the course of the horse sacrifice that 
was in progress at Ayodhya so that it could reach the ears of Rama in 
the fulfillment of his ultimate aim of uniting Sita with him (Rama) 
which he wanted to accomplish with the strategy of tuming the public 
opinion in favour of Sita with the people marking the remarkable 
similarity in appearance of the young ones-with their father. When 
Sita was brought to Ráma's presence, it {Valmiki staked the fruit of 
his penance, tapasya, that he had practised for thousands of years: 
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bahuvarsasahasräni tapaScarya maya krta/ L 
nopasniyam phalam tasya dusteyam yadi maithilill 

This is an instance of compassion unmatched in the annals of the 

world : a sage volunteering to renounce all the good that could accrue 

to him with the hard austerities with which he had lived his life for 

thousands of years just for the sake of the happiness of a discarded 

hapless lady ! 


Ksamá or forgiveness is a value to which great store is laid in Indian 
tradition. It is said to be an ornament of the people who choose to 
forgive though in as position to pay back in the same coin: saktanam 
bhüsanam ksamä. The Rámayana proclaims it to be the greatest of 
the gifts. According to it, it is the truth, it is sacrifice, it is a man's 
true glory, it is dharma, it sustains the whole world : 


ksama danam ksama satyam ksama yajnas ca putrikah/ Va 
ksamä yasah ksama dharmah ksamayadhisthitam jagat// KJ m. 
Nothing, no curse, no exercise, no poison, no missiles or weapons 

are sharper than ksama, forgiveness. 


He is considered to be real man who controls his rising anger with 

forbearance like a snake a worn out slough. The real knowledge 

consists in ksama. It is the ignorant, the unwise who fall a prey to 

intolerance which is the source of all troubles, all strife and all 

dissentions. If one were to give a chance to it, it would be a more 

pleasant world to live in. It provides the healing touch to frayed 

tempers. The knowledge needs to be tempered with it. That will be 

its ornament: E 
narasyabharanam rupam riipasyabharanam gunah/ m - U | 
gunasyabharanam jnanam jn anasyabharanam ksama// Ge 

«A handsome figure is the ornament of a man, the ornament of a 

handsome figure is quality, the ornament of quality is knowledge, the 

ornament of knowledge is forgiveness.” 


Knowledge needs will power to back it. Even when realizing that one 
should control one's emotions, one may not actually be able to do so. 
sita of Valmiki seemed to be a personification of this quality. When 


CC-O. Nanaji i 
naji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitised By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


"lt 


Hanumat approached her with the news of Rama’s victory and the 
destruction of Ravana, he sought her permission to slay all the dreadful 
demonesses who had tortured her earlier with harsh words and cruel 
gestures. She asked him not to harm them, they having acted at the 
behest of their master. She forgave them for all their misdeeds: 
dàsinàm ravanasyaham marsayami. She is magnanimous enough to 
declare that one should cause no harm even to those who are cruel, 
who take delight in sinful act and indulge in sinful activity: 


lokahimsaviharanam kruranam papakarmanam/ 
kurvatam api päpäni naiva karyam asobhanam// 


The same idea is echoed in the verse preceding the above one: 


papanam va subhanam va vadharhanam athapi va/ 


karyam karunyam aryena na kascin näparädhyatill 


ER good man should be compassionate even to those who are sinful 
or of good act or deserving of death. Who is there who has not 
committed an offence?] 


To be grateful to one who has done good is a virtue the Ramayana 
emphasizes in a number of stanzas that all figure in its Fourth Book, 
the context being Sugriva's getting engrossed in sensuous pleasures 
on getting the throne and not engaging himself in the effort for 
tracing Sita in return for Rama eliminating his elder brother that enabled 
him to get it. Rama asks Laksmana to approach him and tell him that 
“he who breaks his promise made to a powerful benefactor who 
solicits his favour is regarded by people as vile and that “ungrateful 
they are who after achieving their ends engage themselves not in the 
service of their friends who have yet to achieve their ends. Their 
flesh even those who feed themselves on it, do not partake”. A wicked 
person is he who does not repay the good turn : krtam na pratikuryad 
yah purusanam hi düsakah. To repay the good turn is the eternal 
principle : krte ca pratikartavaym esa dharmah sanatanah. One not 
doing so invites on himself utmost condemnation. There is expiation 
for every kind of offence, may be even the heinous one, but not for 
ungratefulness. Declares the Ramayana in ringing tones : 
goghne caiva suräpe ca caure bhagnavrate tatha/ 
sarvasya niskrtih proktà krtaghne nasti niskrtih// 
pe is provision for expiation for the cow-killer, the drunkard, the 
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thief, the violater of the vow— for all these there is provision for it 
but not for the ungrateful." 


Among many other virtues that the Ramayana dwells is the virtue of 
charity. In a very poetic way it says that without sowing the seed in 
the form of charity nothing grows: 


anuptam rohate $veta! na kadacin mahamate/ 


If one has got some thing in charity one should pass it on to some 
one else. That leads to great merit: dattasya hi punar dane sumahat 
phalam ucyate. While giving something in charity one has to take 
care that one does not give insultingly nor frivolously. Anything 
given with insult kills the donor without doubt: 

avajnayà na dátavyam kasyacil lilaya “pi va/ 

avajnayd krtam hanyad dätäram nätra samsayah// 
When Hanumat was flying over the ocean the mount Mainäka emerged 
out of him in a gesture of receiving him in all adoration. The words 
that he uttered in assuming human form are symbolic of the great 
consideration with which the guests were received in ancient India, 
they being treated the embodiments of all deties, atithih sarvadevatah 
in line with the injunction atithidevo bhava, treat gusets like deities: 
atithih kila pújarhah prakrto ‘pi vijanata. *For a knowledgeable 
man a guest, even an ordinary one, is deserving of adoration". 


Excess of everything is bad is a common enough saying. The same 
the Rämäyana also proclaims: sarvatratikrtam bhadre 
vyasanäyopakalpate, “O the good lady, excess committed in all things 
is the source of trouble”. 


The Ramayana, as can be seen from the above, presents a beautiful 
string of moral principles that need to be cultivated to make life 
purposeful and worthy of living. The stanzas enunciating them are a 
real treasure trove of true knowledge. 
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Kevnote address of Prof. Satya Vrat Shastri at the National Seminar on 


SANSKRIT AND MODERN INDIAN LANGUAGES: THE 
A SEARCH FOR COMMONALITY 


The present day spoken languages of India can be divided into four families on the basis of 
their structure and vocabulary : Aryan, Dravidian, Austric and Mongoloid. The languages of 
north, west and eastern India except those of the Adivasi regions of Bihar, Chattisgarh and Orissa 
and those of the eastern states belong to the Aryan family. The languages beyond the Vindhyas, 
the southern peninsula belong to the Dravidian family. The languages of the Adivasi regions like 
Bhili, Koli, Mundari belong to the Austric family while the languages of the regions along the 
Himalayan Terai belong to the Mongoloid one. The languages of the Aryan family are direct 
descendants of Sanskrit through Prakrits and Apabhrarnsas. The languages of the Dravidian 
family have not come down from Sanskrit. Even with this difference the languages of both these 
families, the Aryan and the Dravidian, have strong presence of Sanskrit, the only dividing line 
from the point of view of Sanskrit in them being that in the languages of the Aryan family there 
is more of Sanskrit in Tadbhava, derivative, form while in the languages of the Dravidian family 
like Telugu, Kannada, Tamil and Malayalam, there is more of Tatsama, the words in their original 
Sanskrit, form. This difference is quite understandable. The languages of the Aryan family have 


: evolved out of Sanskrit while those of the Dravidian one have adopted Sanskrit words as 


borrowings, both Sanskrit and they being structurally entirely different. Among the Dravidian 
languages themselves the Sanskritic content varies language by language. While in Malayalam 
it is overwhelming, it is just strong in Telugu and Kannada, it is weak in Tamil. According to 
some specialists it is around 70% in Malayalam, 50 to 60% in Telugu and Kannada and 30% in 
Tamil. These percentages seem to be based on the very general assessment, not backed by any 
scientific study, of the strong and less strong presence of Sanskrit. Where it is felt that there is 
more of Sanskrit, the percentage goes up. It nosedives with the contrary feeling. So far no 
systematic analysis has been attempted of the total Sanskritic content in the entire vocabulary of. 
any of the south Indian languages. This is a green area which scholars versed in both the 
languages, Sanskrit and Telugu, Sanskrit and Kannada, Sanskrit and Tamil and Sanskrit and ` 
Malayalam need to visit. It is a daunting task worthy of being taken up as a national project 
underpinning the role of Sanskrit as a corridor to all the languages of India except those of the ` 


> 
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gacccha, go away. go away. I was quite surprised to notice the use of the typical Sanskrit verbal 
| form as such in Kashmiri even at present. 

After about a month or so of my joining the University at Puri as Vice-Chanceilor, I had to 
preside over the meeting of the Senate which is a bigger body with people from different 
disciplines and professions some of whom did neither know Sanskrit nor English and could 
express themselves througk their native Oriya only. At the end of the day when I had to sum up 
the discussion I touched on all points, even the ones that had been made in Oriya much to the 
surprise and delight of everybody. After the meeting a number of people came to me and said 

| apan Oriya bujhanti, “do vou follow Oriya?” I said, no, but I do follow the Sanskrit ensconsed 
in it which is the common thread that runs through all major Indian languages and binds them 
together. 

In the context of the impact of Sanskrit on modern Indian langages it may not be out of point 
to mention that the first grammars of some of these languages like Marathi, Kannda and Telugu 
were written in Sanskrit. They all closely followed Panini. The author of the Marathi grammar, 
the Maharastracandradipika, in Sanskrit was Venkatamadhava, the Kannada grammar, the 
| Sabdamani-darpana, was Kesiraja and that of Telugu, the Andhrasabdarthacintamani, was Adikavi 
Nannaya. Bäna’s Kadambart exercised such a powerful influence on the writers of these languages 
that it became synonymous with novel which is called Kadambari in these languages now. 

In the early stages of the development of literature in modern Indian languages the writers 
being good scholars of Sanskrit themselves set more of Sanskrit words in their writings. That 
was the case with writers like Jayashankar Prasad, Suryakant Tripathi Nirala, Maithilisharan 
Gupta, Siyaramsharan Gupta, Ramdhari Singh Dinkar, Chatursen Shastri in Hindi, K.M. Munshi. 
Umashankar Joshi in Gujarati, Michael Madhusudan Dutta, Ishwarchandra Vidyasagar, Bankim 
Chandra Chatterji. Rabindranath Tagore, etc. in Bengali, Nannaya, Podana, Pedana and Vishwanath 
Satyanarayana etc. in Telugu. Their writings were full of Sanskrit, so full that barring a few 
words here and there they all looked Sanskrit. A few passages from a few of such writers are 
reproduced here by way of illustration: 

From Hindi: 

First a few lines from the play Candragupta of Jaya Shankar Prasad, the doven of Hindi 
literature: 


हिमाद्रि तुंग शृंग से 
प्रबुद्ध शुद्ध भारती- 
स्वयं प्रभा समुज्ज्वला 
स्वतन्त्रता पुकारती 
अमर्त्य वीरपुत्र हो, 
दृढ़प्रतिज्ञ साच लो, 
प्रशस्त पुण्य पंथ है- 
बढ़ चला ag चला ॥ 


colour being common to both, cow and horse, the one of cow is denoted by the werd $veta and 
that of horse by the word £arka. In Punjabi the word kakka, Sanskrit karka, white, :s found with 
reference to hair only, kakze bal, the grey hair. The word kesa is found there with reference to 
flowing male hair only. It has association with sacredness as well. The Tenth Guru nad enjoined 
on every Sikh to keep five k’s, kesa, kangha, kada, kaccha, kirpan, hair, comb, bracelet, shorts 
and dagger or sword. For the Sikhs the hair on the head is always kesa and never bal for it is 
how the Guru had addressed them. 

Sanskrit Dhätupäthas list a number of roots in the same meaning, iti gatyarthah, ity adane, 
etc. At present some of the vast array of roots are of academic interest only. But a closer scrutiny 
of some of the languages and the dialects may reveal their actual use and justify the rationale 
of the compilers of the Dhatupathas in including them. A few instances here will bear it out. 
Panini Dhätupätha has Jvaric in the sense of movement, vaiicu gatau. Sanskrit literature does not 


furnish a use of it. But it is found in the sense of gati in the form of vanj in western Panjabi 


and Saraiki, vanj, vanj, go go. NJam is assigned there the meaning of eating, according to some 
it is jimi, vide Siddhantakaumudı: jimim kecit pathanti. In this very sense it is found in use in 
western U.P., Rajasthan, etc. : jımana, eating. VCam along with three others with minor initial 
variations is assigned the meaning adana, eating, camu chamu jamu jhamu adane. Now, cam or 
camu generally to be preceded by the preposition an, is restricted by usage in the sense of 
sipping only. Many of the variations initially or finally in the roots may be traced to the peculiar 
characteristics of pronunciation specific to certain areas like s being pronounced as Z in Marwar, 
Sindh and regions beyond that. 

During my early days I had lots of travel throughout the length and breadth of India and had 
varied experiences in the context of Sanskrit. Once I was travelling from Ootacomand. the 
Anglicized form of Tamil as well as Sanskrit Udakamandalam to Mettupalayam in a bus. The 
bus had an unscheduled halt at a wayside place. Noticing that, a few children came along to sell 
their wares. Among them were two small children, one boy of about 12 and the other, a girl of 
about 8. They were selling pineapple pieces. I bought some from them but they were too sour. 
| wanted salt to tone down their sourness. I did not know the Tamil word for salt. A co-passenger 
told me that it is uppu. Looking at the children I said uppu. The elder one asked the younger, 
probably his sister, 'uppu, uppu, Sıghra, sighra. Within seconds she brought a packet of salt to 
me. More than the pineapple pieces what whetted my taste were the words Sighra, Sıghra, quick, 
quick. How pleasant it was to hear Sanskrit Sighra deep in the interior of Tamilnadu. 

Once I was travelling from Kolkata to Puri. As soon as the train reached Bhubaneswar in the 
morning, a number of urchins with small baskets tucked in their arms barged into compartments 
shouting dima siddha, dima siddha, eggs boiled, eggs boiled. They were selling boiied eggs. The 
word siddha, pronounced impeccably, particularly struck me and reminded me of Patanjali's 
siddha odanah, siddhà yavagüh where it means cooked. 

Once | was on a visit to Kashmir. I was in a village with a Kashmiri friend. There were lots 
of flies around. My Kashmiri friend was trying hard to drive them out and was saving gaccha, 


Adivasis and the upper Himalayan reaches which have continued to remain isolated and immune 
to outside influence and which have precious little literary activity in them to need larger vocabularv 
for more sophisticated thought 

[he onlv notable attemot in this connection was that of the late Ratnamayi Devi Dikshit 
Under the inspirauon of Acharya Kaka Kalelkar she had undertaken a project of preparing a 
dictionary of the Sanskrit words figuring in major Indian languages in their original Sanskrit 
meanings or meanings that have strayed away from the original ones like the Sanskrit word 
ansüdaka meaning dew. It is found in Oriya, Gujarati, Telugu, Malayalam and Hindi, in Oriya. 
Gujarati and Hindi in the same form and in the form ansudakamu in Telugu and arısudakam in 
Malayalam. In Gujarati and Malayalam it has the same meaning. In Oriya it means either dew 
or water in contact with the rays of the sun or the water that is in full contact with the sunlight 
in the daytime and the moonlight in the night. In Telugu it means the water offered (as arghya) 
to the sun. In Hindi it means the water placed under the sun or the moon 

As a pilot project Dr. Ratnamayi Devi Dikshit took up a hundred words which she published 
in the /ndological Studies, the journal of the Department of Sanskrit, University of Delhi, in its 
issue of Vol. II, No.2. Shortly after their publication she died and with her died the project. It 
is high time now the project is revived and taken up in all seriousness. The present seminar needs 
to adopt a resolution to this effect and persuade an organization to take it up with the Ministry 
of Human Resource Development providing the necessary funds for it. 

While speaking of the Sanskritic synonyms in Indian languages it may not be out of point 
to draw attention to the fact that what are listed as synonyms in Sanskrit lexicons are actually 
the words in use in different regions. For water the most common word in use in the north is 
pani. Sanskrit paniva or jala on more formal occasions or by more sophisticate classes or in 
association with sacred rivers like gangajala, while it is nıru, Sanskrit mra in the south. For milk 
while it is dudh, Sanskrit dugdha, in the north, it is khira, Sanskrit ksıra, in the east. For egg 
the word in Hindi is anda, Sanskrit anda while it is dima, Sanskrit dimbha in Bengali and Oriya 
(the meaning has undergone change here. The Sanskrit meaning of the word is embryo). Anna 

| in Hindi and some other languages means foodgrains, in Oriya it means rice where it is restricted 

‘to a particular type of it. It is not unscientific to claim that the synonyms were the words 
restricted to certain regions or areas only. What the lexicographers did was to pick them up, they 
being all of them of Sanskrit stock, and list them as synonyms. 

| Sometimes these synonyms were restricted in their use with certain objects only. In this 

| connection a comment of the Mahäbhäsyakära is very significant: niyatavisayas Sabda drsyante 
Tad vatha---samane rakte varne gaur lohita ity ucyate asvah Sona iti, samane ca kale varne gauh | 
krsna iti bhavaty asvao hema iti, samane ca sukle varne gauh $veta iti bhavaty a$vah karka iti 

| "(In usage) words are found to have their scope restricted. As for example, the red colour being 

! common to both cow and horse the same of cow is denoted by the word lohita while that of horse — — 

। by the word Sona. similarly, the black colour being common: to both, cow and horse, the one of 2 

cow is denoted by the wore krsna while that of horse by the word hema. In like manner the white ` 


à 
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असंख्य .की्ति-रश्मि्याँ 
विकीर्ण दिव्य दाह ती। 
सपूत मातृभूमि के- 
रुको न शूर साहसी 
अनति सैन्य सिन्धु T- 
सुवाइवाग्नि-से जलो, 
प्रवीर हो जयी बनो 
qz चलो वढे चलो । 
A few lines now from the well-known poem Himalaya of Rastrakavi Ramdhari S 
राष्ट्रकवि रामधारी सिंह दिनकर की हिमालय को लक्ष्य कर लिखी हुई निम्न पंक्तिवाँ- 


मेरे नगपति मेरे विज्ञाल 
साकार दिव्य गौरव विराट 
पीरुष के पुंजीभूत ज्वाल 
मेरी जननी के हिमकिरीट 
मेरे भारत के दिव्यभाल 
मेरे नगपति मेरे विशाल 
कैसी अखण्ड यह चिरसमाधि? 
यतिवर केसा. यह अमर ध्यान? 
तू महाशून्य में खोज रहा 
किस जटिल समस्या का निदान 5 
उलझन का कैसा विषम ज्वाल a 
मेरे नगपति मेरे विशाल 
A few lines now from the legendary Surya Kant Tripathi Nirala fro 
Saktipuja: 
रवि हुआ अस्त : ज्योति के पथ पर लिखा अमर 
रह गया राम-रावण का अपराजेय समर। 
आज का तीक्ष्गशरविधृतक्षिप्रकर वेगप्रखर 
शतशेलसंवरणशील नीलनभगर्जितस्वर . 25 
प्रतिपल परिवर्तित व्यूहभेदकौशतसमूह | 
राक्षसविरुद्ध प्रत्यूष क्रृद्धकपिविषमहूह m 
विच्छुरितवहि राजीवनयनहतलक्ष्याण | 


From Bengali: 

One of the foremost of the Bengali poets Michael Madhusudan Dutta was of the firm opinion 
that without words from Sanskrit the Bengali language cannot flourish. Without these it will 
degenerate into a language of farmers ard fishermen. No wonder his poems have a heavy dose 


of Sanskrit vocabulary as can be seen from an excerpt from one of his poems: 
सम्मुखसमर wis वीरचूडामणि 
वीरवाहु, चलि यबे गेला यमपुर 
अकाले हे देवि अमृतभाषिणि 
कोन वीरवरे बरि सेनापतिपदे 
पाठाइला रणे पुनः रक्षःकुलनिधि 
राघवारि कि कौशले राक्षसभरसा 
इन्ट्रजित्‌ मेघनादे अजेयजगते 
ऊर्मिलाविलासी नाशि इन्द्रनिःशङ्किला ॥ 
The same kind of Sanskritized Bengali is noticeable in the writings of Ishwarchandra 
Vidyasagara. As an illustration are reproduced a few lines from his Sitar Banabasa: 
एइ सेइ जनस्थानमध्यवर्त्ती प्रश्रवणगिरि। एइ गिरिरशिखरदेश आकाशपथे सतत सञ्चरमाण जलधरपटलसंयोगे 
निविडनीलिमाय अलंकृत । 
The same is the case With Bankim Chandra Chatterji: 
निदावशेषे एकदिन एक अश्वारोही पुरुष विष्णुपुर हइते मान्दारणेर पथे एकाकी गमन करिते छिलेन। दिनमणि 
अस्ताचलगमनोद्यागी देखिया अश्वारोही ्रुतवेगे अश्वसञ्चालन करिते लागिलेन। 
The tradition continued even with Rabindra Nath Tagore whose following lines would make 
one think whether one is reading Sanskrit or Bengali: 
अवि भुवनमनमोहिनी 
afa निर्मलसूर्यकरोज्ज्वलधरणी 
जनकजननीजननी 
नीलसिन्धुजल धोतचरणतल 
अनिलविकम्पित श्यामल अञ्चल 
अम्वरचुम्बितभाल हिमाचल 
From Oriya: 
A few lines from the Oriya classic, the Cilik of Radha Nath Ray 
उत्कलकमलाबिलासदीर्धिका 
मरालमालिनी नीलाम्बुचिलिका 


CC-O. Nanaji i 
anaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitised By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


From Kannada: 
First a few lines fr 


Now a few 


First a few 


देशालिनोनादिक्षत्रचरित्रनेले नजितुंडे बाहुवीयाम्बुनन्‌। 


जूडगनन्नडु कल भारती? 


लुब्धद्रव्यसंक्राशमुल्‌ क्रोडसद्नन्धंबुलु 


उत्कलर तुहि चारु अलकार कार 
उत्कलभवन शोभर भण्डार ॥ 
स्वभावे भावुकमानसउल्लासा 
दिगन्तविसारि तीर वारि राशि 
प्रसन्नवदनी उज्ज्वल dU 
मुखश्री देखन्ति चाह दिगंगना ॥ 
नील अंब तीर चित्र अन्तराल c | 
नासि, नलवन झल हीपमाल। à 
दक्षिण मिशिछि तोर गर्भ आसि É 
a and Pouna bo 


om the Gadayuddha of Räma who together with Pamp 


e gems of Kannada poetry 
रसेयं कालाग्निरुद्र पोरमडुववोलता सरामध्यादम्‌ । 
साहसगवालळूत "Ed पोरमड्टल्लद भामनदण्‌ ॥ 


मत्तद्भतनटनिटिलालोलकीलाक्षिवोतद ` 


देसेयं Ed 
ल्लिमे कोपारक्तनेत्रं निभुजगदव तूगिदं धार्तराष्ट्रम्‌ ॥ 


lines from another great Kannada poet Kumara Vyasa 


ha-Manjari 
विमलराजीवपीनपितने जगकतिपावनने 


ic the Karnata Bharata-kat 
श्रीवनितेयरसने Tç 
सनकादिसज्जननिकरदातार 

रावणासुरमथन श्रवणसुधाविनूतन i de 
कथनकारण कावुदामतजनवमदुगिन fae 
वीरनारायण ES 


From Telugu 
lines from Adikavi Nannaya's Srimadandhram 


समस्ताशान्तमातङ्गमर्यादालङ्कतनन भूवलयमात्मायत्तमे gm 


ahabharatamu: 


C - 


s now from another great Te 


। रदमीरदेन्द्नसारपटीरमरालमल्लिकाहारतुषारफेनस्जताव ७ 


A few line 


o> 


Some lines from his Srimadandhramahabhagavata: 


अन्ददयमुल महावधिरशङ्वारावसुल मूकसद्ग्रन्याध्यापनमुल्‌ नपु नपुंसकवधूकांक्षल्‌ | 


SES 


edanna from his Manucaritra: 


आपूर वायक मकराङ्शशाङ्गमनोज्जमूर्ति, भापापरशपर्थागि, विविधाध्वरनिर्मलनित्यकर्मदी anA अच्वुरुहगर्भकुलामरणदु, 


A few lines irom anther great Telugu poet P 


' अनास्ताध्यापनतत्यन्डु, प्रवराख्युडु, अलेख्यतनूविलासुद | 


Malayalam: 
An excerpt from Ejuttaccana’s Adhyaimaramayana: 

चिट्रपद्यन्‌ yeu TA भद्रपदन्‌ भगवान्‌ AA रुद्राणियाकिव देविक्कुटनू राम तर qr कोटुत्तप्पोक्‌ DÉI 
तुल्यधरियाव मौस्वामद्रिसुतयुनानंद fam भत्तृपादप्रणामं चेटतु संपूर्ण भक्तियाड पनरेवमरुळू dej UU 
नळिनायतलोचनन्‌ नारीजनमनोमोहनन्‌ माधव र 
नाना जगन्मयन्‌ नादविद्यासकन्‌ नामसहखवान्‌ नाळीकरम्यवदनन्‌ नरकारि 
पुरुषोत्तमन्‌ कारुण्यवारिधि 'कामफलप्रदननू राक्षसवंशविनाशनकारणन्‌ साक्षात्‌ मुकुन्दमाननन्दप्रदन्‌ युमान्‌। 
आलोकनार्थ महामुनि नारद भूलोकमप्पोळल्करिज्ची ers टिनान्‌। arg तेजस्सोट शुद्धस्फटिकसङ्काशरीरनाव 


सत्वरमंवरतिठ्ठल्‌ निन्तादराल्‌ तत्रैव वेगालवतरच्चीटिनान्‌ | श्रीरामदेवनुं dud कैकाण्ड नारदनेक्कण्टेकुनेटु सादर । 
om-Srikrsnacarita of Nambiar: i ⁄ 


नाळीकवांधववं शसमुत्मवच्‌ श्रीरामदेवन्‌ परन्‌ 


A stanza ft 
पुरहरनमलन्‌ मुरारिदेवन्‌ 
पुरमुरशासन सूनुभूतनाथन्‌ । 
धरिणि सुरमहाजनडळु 5 मे 


वरमरुकीदुक वाञ्छितानुकूल ॥ i 
Of late the writers In vernaculars ate distancing themselves from Sanskrit, for one, that they 
are not as knowledgeable of Sanskrit as their predecessors were and for the other, they are being 
ye mistaken notion that Sanskrit comes in the way of the natural evolution and 
that reason needs to be freed from it. They have started using 
heir shortsightedness and parochial approach will deprive 
pulary that Sanskrit 


f the inexhaustible store of voca 
chism in literature, one part of it in highly 


swayed by tl 
growth of vernaculars which for 
more of Desi words little realizing that t 
the vernaculars. which they SO dearly love, O 
provides. Moreover, 1 will result in course of time of s 
Sanskritized diction and the other inching away from it. But try 45 much as they Can, they cannot 
take the vernacular writing away from Sanskrit. There is a large corpus of words that has passed 
into common use and is taken to be as much indigenous as the non-sanskrit ONE. Their writings 
have to have social matrix and it is society who owns these Sanskrit words as part of its ethos. 

Like the perennial Ganges Sanskrit continues to nourish the Indian languages by providing 
them with vocabulary, idioms, proverbs and themes. It courses through them all meandering its 
way from the \ofty Himalayas to the sea-washed shores of this great 


and multi-ethnic country. 


an 


multi-lingual, multi cultural : 


r 


N 


to what is 
soing/ 


íbe/ 


— 


TUENTY-FIRST CENTURY AND SANSKRIT 


Satya Vrat Shastri 

e QIU over EE ध्द्‌ C 

It 28 reine SE yearsjthe wentieth century came to an end | 

With that was born the new millenium and the new century. tle know ` 

something of the past but have no idea as to how future is going 

to shape itself up. it is only a matter of surmise now as{to be 

the map of the world in the coming decades and what is going to be 
the place of Sanskrit in it. About this we can only speculate on 

the basis of the trends and tendencies noticeable in the last 


century. since speculation or inference is also a pramana, means 


of valid knowledge and figures among the four pramänas, 5 picture 


cannot necessarily viewed with suspician ` 
H > 


of the future on that basis 
and disbelief. 

However painful it may appear, the fact is veople in general 
have no interest in Sanskrit except those few missionaries who 
have taken the vow to make it the country's lingua franca, the 
lokabhasa, as they call it. Some people are of the view that it is 


(crm 
necessary to make Sanskrit teaching compulsory at some stage or 


the other to acquaint the present day younger generation with its | 
past. Though commendable, this view does not seem to be practical. 
It might have been possible to put into practice in the ladt NU 
but may not be so in the present century. àny kind of compulsion x 
in matters of learning language/s has an in-built mechanism to 
generate opposition . Liberalization is ncw mantra of the present 
century. Any kind of comoulsion or force would not be acceptable 
to it and would be thus counterproductive. 

Food , clothing ad shelter are the basic needs of 
Human life is not possible without them. t is human tend 
one would be tempted to be inclined to those areas which would 
have the »otential to provide him with these. “hat is why 
outer Zcience is the craze now. Next in preference is Busi 
Management and Economics. Once Sciences, physical and n 
were the main attractions . So were ¿ngineering and Me 
are lagging behind now. Journalism is the area wi 


the youth now, for the greater opportunities 


stands is a matter of serious th 


CC-O. Nanaji Deshmukh ji 
% vx 


P 


?rof. 


(Sanskrit/ 
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9 š 


way. 


But the question is as to how to take Sanskrit to the common peop 


le 
Those who are committed to learning Sanskrit would learn any 
a 


That was the problem of the twentieth century and that is also going ` 
to be the problem of the twentyefirst century. À long time back 7 
the writer of these lines was in Germany. fle spent about a week H 
in Berlin. One [ while having an evening 5८706. along the sea coast 
with the renowned German Sanskritist(Claus Brühe the conversation 
switched to the furure of Sanskrit . ine views that Prof. srühew 
had expressed at that.time had greatly touched him.ie had said | 
that for the greater spread of Sanskrit it is necessary to teach if 
as an additional subject. It is a common enough practice in Europe, 
he had pointed it out, for students to learn a subject as per their 
interest in the evening or in their spare time asa hobby. some 
start learning gardening, some photography, some a foreign language. 
in this way they acquire additional knowledge which along with 
helping them to spend their time usefully and productively also 
provides them mental and intellectual satisfaction. their material 
needs they fulfil through their main subject only. ihe additional 
knowledge is a part of their private life. If the same method were to 
be adopted in the case of sanskrit, many people may feel attracted 
to it and it may gain in popularity. 

“he veracity of Prof. yruhg:s stscement is proved by a 
new experiment in Hew Delhi's Jawaharlal Nehru University. There 


students of B.A. and M.A. have to study three optional courses of 


three credits or two tool courses of two credits in addition to” k A 

X 
their main subject. Thsse courses could be of any subject or language 
E : š : र्‌ {2 
including Sanskrit . Last year as many &s 130 students opted for re 


Sanskrit ! 

Another way of popularizing sanskrit is to connect it wit 
mother tongue. All languages in India whether of the Indo-Aryan 
family or Dravidian family have large corpus of Sanskrit words. ` 
Each language may have a different percentage of these words. ` 


KÉ 


Some may have a higher percentage, some may have less. hala 


of tatsama, of the same form, words. Under the 


Kaka Kakelkar Up. Ratnamayi Devi Yikshit kat 


teacher of » nskrit in lijranda louse, 


ir 


in 1973 the project of prep: 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jamm 


yelovea 


(3) 
words occurring in different Indian languages in their original 
or deviant .anskrit form and original or changed meaning. 4 


portion of her work she had published in the indological Studies, 


research journal of the '"epartment of sanskrit, University of Delhi 
in its issue of Vol. II, ko. 2. Shortly after its publication vr. vikshit 
died and with that died the project. It is high time the project is 
revived and taken up in all seriousness. “hen completed it will be ` 


of no less importance than the (Dictionary of 3anskri: on Historical 


Principles under way in the Deccan College, Pune. 


The need for simplifying Sanskrit to make it easy of access to 
the common man, has been felt for long. A number of experimemts have 
also been carried out in this connection which include its teaching 
throuch coversational and/or audio-visual method/s. A number of 
Primers and Readers have been written with this end in view as also 


the works like Sanskrit in 20 Lectires of Aharmendra Nath Shastri. 


In the West Perry's Sanskrit Grammar is the main work through which 


people learn Sanskrit. The process of simplifying Sanskrit languaze 
learning which began with Ishwarchandta Vidyasagar and was fostered 

by such celebrities as Rei. Bhandarkar, Vaman shivaram “pte, M.R. 

nale and shripad vamodar S,tvalekar and a host of others needs to 

be carried forward with greater vigour and innovation in the present 


century. 


^4 number of attempts were made in the last century for 
teaching of Sanskrit to little children. A number of Sanskrit 
votaries like Yoli. Nanal, Kapil Dev Sparma, «nant Shastri Phadke, 
Loli. Chakradeo, Malati chakradas and many others tok this up as a 
mission. Chakradeo set up a children's sanskrit school under the name 


Shrivatsa Bala mandiram on the vhurny «oad in mumbai where Lower E 


c. 

> vcn & : 5 e 
and Upper Kindergarfen students are taught Sanskrit under a special "PS 
programme devised by him. Similarly the International ‘leaching A 


Centre of Pondicherry has devised a new system to teach Sanskrit to ` 


pre-school students. "he Centre has also brought out children's book 

in Sanskrit of which there is real dearth in Sanskrit. A number of जे 
५ हु ००० 

organizations like the Samskrta-Bharati which has an all-India 


presence, the Lokabhasha Prachara Samiti’, Puri and the Sharad: 


Some of the Sanskritists are writing NEXSBExinxx p 
and settings them im popular film tunes , the more 
being the late A.N. Jani, Subhash Vedalankar and Ja 
have prepared cassettes of them as well. अमळ 
Vasudev Dwivedi of the Sarvabhauma Sanskrit 
Varanasi had devoted his whole life to th 


: CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitised By Siddi anta el 
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direction would be welcome in this century. 


Now a look at the present day Sanskrit writing. It is a peculiar 
situation with Sanskrit literature in that while it is very rich in 
certain genres, it is very poor in others. "While there is surfeit of 
writing in »oetry, arama, prose of all varities, short story, novel 


and criticism, there is precious little of autobiography in Sanskrit. 


The two of the works that are available are just translations of those 
in English. Satyadeva Vasishtha has renderd in Sanskrit Mahatma Gandhi's 


autobiography in Sanskrit Ny Experiments with Tyuth under the title 


Satyasamdodhanam. Similarly has rendered Amir Chandra Shastri Nehru' 


autobiography under thc title Nehrucaritam. There is reported to be 


one independent autobiography Idvaradardanam by one Vana Maharaja but 


nobody hus seen it. It is not even known whether it has appeared in 
print or not or whether it is still in manuscript. it is not that therewe. 
no people imoortant enough xha : who were well-versed enough in 
Sanskrit who could have penned an autobiography. There were people 

like Madhav Shrihari Aner who were in the thick of the freedom struggle 
and were direct participants or witnesses of the momentous events taking 
shape in the country and were at the same time good writers in Sanskrit 
having the guts to compose a three-volume biography of th e redoubtable 
freedom fighter Bal Gangadhar Tilak under the title Tilakayasornavah 

but they did not pay attention to it. It is high time the Sanskrit 
writers in the present twenty-first century devote themselves to this 
genre in their Sanskrit writings so that what is lacking in Sanskrit 
literature is supplied, It is with this idea in view that the writer 

of these lines has embarked on writing his autobiography under the 

title Shavitavyanan dvarani bhavanti sarvatraletailing many of the 


q AA  — _  __ _ 2 m JH नय E 


unforeseen and unexpected happenings crowding in his life 


its 
of seven and and a half decades and his rich and varied. experiences Got 
during his worldwide travels that are a mine of valuable men * 
interesting and educative. X T 


Letter-writing also is an area which is very much under 


neglect while it is widely practised in other languages, themore 


Glimpses of the History of the World. ln Sanskrit there are onl 


two or three works, one Vipanmitram patram, an ima inary X 
3 १ 4 


A — 


exhorting the depressed and the dejected to face adve: 


letters in verse, the Patrakavyam E the wr: 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitised By Si [zU] 
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e Sanskritists do not write kett 
e writer of these lines 


is not that th ers in Sanskrit but ` 


they do not preserve copies of them. Even th 


did not do it. i ritten by him ; in prose 
or in verse, of the first decade; 1955-1965, of his teaching career. 
e written in verse. Tnose 


Even after that he could preserve only thos 
could not trace. He vould have written hundreds of them 


“hey would be the adressees' 
००३६ as he did 


in prose he 
is no trace of them now. 


pro- 


but there 
if only they would have cared to preserve them! 
written by him in prose, he 


ave written to him thus 


Jerty now, 
not preserve the Sanskrit letters did not 
preserve the Sanskrit letters the others would h 
losing a big slice of potential Sanskrit literature. in this context 


he would like to Y 
Row Dayal at ::umbai m 


with the „et++-Known Sanskrit 


ecall here his meeting 
e she had shown 


playwright Leela any years back wher 


hir; a bulky album cont 
had written to her mothe 


| 
and BR arranged. 


other Sanskritists of the time 


Gi 

sining letters 
^ 

rateur Khama Row 


r the eminent Sanskrit litte 
[t was from that album that he was able to 
hastri [written to Kshama 


evered father Charu Deva 5 
bears reproduction here : 


recover a etter his r 


Row which for its sheer felicity of expression 
लवपुरीय 
श्रीदयानन्दकालेजतः 


कार्तिकेऽसितचतुर्थ्याम्‌। 


(AAA सुगृहीतनामधेये! नमस्ते। "qq ऽत्रभवती 


सत्याग्रहगीताख्यपुस्तिकानिर्मितो स्वं व्यापारितवती तन्नाम नितरां प्रसादयति नश्चेतः। अद्यत्वे 
विरला एव जना: श्रेयस्कामा ईदृक्षेषु पुण्येषु यशस्येषु च कर्म्मसु प्रवर्तन्ते। नहि महात्मनां 


चरितस्तवनादुतेऽपरमाभ्युदयिकं किञ्चित्‌ प्रायेणार्थमुदिदश्यैव प्रवर्तते लोकः, सुधीरिति च 
व्यपदिश्यते परमल्पा एव सुकृतिनो मानवाः पेरषां शर्म्मणे यतन्ते, स्वकमर्थञ्च विनियुञ्जते, 
कष्टानि च सहन्ते। अतः प्रकृतया कृत्या सर्वथा मान्यासि न: अवन्ध्यं ते जन्म। कृतिरपीयं | 
बहुगुणा। एष हि प्रसत्तिमानुदात्तार्थगुम्फः पद्यरचनायामसामान्यां नैपुणीं भावत्कों विद्योतयति। SE 
निश्वसितप्रायश्च वाक्प्रसरः सुतरां हारी। इमं प्रबन्ध प्रत्यहमालोचयामि। क्वचित्‌ पदाति 
परिवृत्तिसहानि प्रत्यवभासन्ते तानि तथा निर्देक्ष्यमि। इतरदपि यच्छोधनार्ह तदपि साधूकृत्याचिरण चरेण m 
पुस्तिकां प्रत्यावर्तयिष्यामि। आशासे पुण्यकर्मनिरता सर्वथा कुशलिनी श्रीमतीति। 
अनुग्रहमभिलाषुक: 0 
चारुदेवश्शास्त्री। ` 


since Leela Row Dayal had no descendants, what happened ` 


nobody knows. If it is lost, it will be a big loss to 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP : 


Je could not trace any letter w š 


PEUT 


OR 


Kin Persia./ 
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In the case of letters, there are at least three or four works 
but in the case of diary in Sanskrit there is none except the 
one under print of the writer of these lines under the title 
Dine dine yati madiyajivitam while there is a good number of them 
EXEXxixxHinüixixkg in other languages. 

Even travelogue is scarce in Sanskrit, particularly accounts 
of foreign travels which could claim only some four or five works 
and that too of very small size dealing with visits “some cities 
and towns. 

Though there has been considerable activity in the field 
of short story, there is nothing by way of detective story or 
comics in Sanskrit. Mjni-story is also in its nebulous stage , out 
one-or—two in this genre crossing the eye in some magazine or 


periodical once a while. 


There is a form of writing going by the name of Malfuzat 
which is a sort of record of the daily life of the teachers penned 
by their pupils. This comprises a huge literature à he writer 


of these lines has made a pointed reference to it in the closing 


प्रत्येकमह्यो घटते गुरोर्यद्‌ - 
यज्जीवने कस्यचनापि तत्तत्‌। 
तदीयशिष्या: क्रमशः स्ववाचा 
पारस्यदेश्या उपवर्णयन्ति। 
यद्यच्च तेषां गुरवो ब्रुवन्ति 
यद्यंच्च तेऽन्यैः सह चर्चयन्ति। 
हितेच्छया वोपदिशन्ति यद्यल्‌ = 
लिखन्ति शिष्या: स्वगिरा हि तत्तत्‌॥ : 
पारस्यदेशे सुतरां प्रसिद्ध: | 
प्रवर्ततेऽद्यापि शुभः PASTA 
प्रककालिकानामपि येन बोधः 
संजायते नैकबुधाग्रगाणाम्‌।। 
एतद्विधा पद्धतिरस्मदीये 
न सांस्कृते वाङ्मय इत्यतो नः। ला 
न नामबोधोऽपि पुरातनानां 
सहस्रशः संस्कृतपण्डितानाम्‌।। 
RA रचितमेतादृग्‌ गुरुसम्बन्धि वाङ्मयम्‌ 
पारस्यां कीर्त्यते वाचि मल्फूजातेतिसंज्ञया॥ 


stanzas of his Patrakavyam : 
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There have been sporadic &ttempts in w 
on science and technology. Concerted 
needed to enrich Sanskrit literature 
genre. 

The lopsided development of Sanskrit lite: 
a corrective now so that the areas so far not covere 
perfunctorily also receive the notice that is their du 


the call of the twenty-first century. That will complet 


; SANSKRIT STUDIES IN INDIA 


{ 
i . --—-- Satya Vrat Shastri 
Y Uu 1 
^ / Im very happy to be with you this forenoon. It is always a » 
E. | leasure for me to meet fellow scholars and to exchange notes 
j with them in common disciplines. This helps in better inflow of 
y m | information about tho latest ddvelopments and the identification 
de a | of the arcas which need better attention. Coming from India as I 
Í 3 | do, I shall concentrate on the condition of Sanskrit studies ig my 
E Y | countrye 
Sa 4 Sanskrit p 28 you night be avare, is pursued in India in 
f two streams, the traditional and the modern. ihe Pathashalas, iz 


t 
eri Ue 

e d ' Jidyaloyas, Tols and Gurukulas , and Vidyapithas [follow the tradi- 

fe | Te Sv \ ^ 


^ 
E Së tional stream while thé schools, colleges and general Universities 
e ५८ — f x “ - 
1 ms": i 


follow the modern one. Post-xnüxzxxxinde,endoncoe seriod saw the 


q E 
< T— eg 3 - = ^ ! 
> y) 3 T 
d a e = ; zekkimgummexinxindkerem2x the strengthening of the traditional 
K 3-0 आ E Ps e Zug E š e Se 
ti» e us | stream in India with the settin u Sanskrit Universities to 
ME xot a T 2 $ S 
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such University to have been set up in India fias the Varanaseya u A. 
Sanskrit Vishvavi dyamase Eh ater named[£aafter the Chief "nister ` aT 


D 


of the 


State of Uttar .radesh where it is located, the driving 
force behind its creation, the Sampurnanand Sanskrit Vishvavidye 


a new insti- o be true to it, it is not So š 
ion to les E 
e FU = to/ more or less a renaning of añ niu time-honoured institution, SE 
—— r 


21 the Government Sanskrit College, of the British days with more 
»\the same functions with the more „rominent difference in the 
of the better salary scales available to its teachers | 
Professors, Readers, Lecturers and so on at par with 
l Ces? CN in other general Universities and the Departments being 
| > em into Faculties with the Deans presiding over them. 
| hp of tho olden days now carries the more agreeable 

a Vice-Chancellor, the institution being now | 
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shalas ond Vidyalayas and Gurukulas, hel ing in the Jublication 
SS of the Sanskrit works by  roviding »ublication grants by awarding १ 
A AA rizes on works by modern writers, by honouring the more distinguished 
Jaspur, Fansa? them, by organizing debates, declamations and other types of २ 
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tho, Sanskri universicy(, Kalady, Kerala 


University, Sringeri [Karnataka soturin 19 1268, 1589, 4585, 
1. sand 19 | respectively, 


res; + Of these the Lal Bahadur Rashtriya 


Sanskrit Vidyapitha,gn Hew Delhi and the Kendriya Sanskrit 'idyajitha, | 
Tirupati are deemed Universities) to use the technical nomenclature 


of the University Grants Commission of India. Out of the total of 


Six "anskrit Universities of India, the three, the Sam urnanand 
Sansk > 


skrit University, Varanasi, the Kamoshwar Singh Darbhanga Sanskrit 


Darbhanga and the Shri Jagannath Sanskrit “niversity, 
Orissa are both teaching and affiliating Universities, they 
having and (6 institutions (Pathashalas, Vidyala- 
yas ond Gurvkulas) affiliated to them. Besides the Sanskrit Universi- 


ties, the 
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Sanskrit Sansthan, an autonomous institution 

set u. by the Govt. of India vunning[eix Sanskrit Vidya.tbhag with 
1 „ercent grant and provithuexansicrancectexkhextomexatxGa% 

rguincimeximuixnusmrsrirrkmsxgrmnuktxkgs 16 Adarsh (Model) Sanskrit 

en 


Hahavidyalayas and + Shodh Sansthanas with 90 er cent recurring 


and 75 


er 


cent non-recurring grant besides providing assistance tmx 
varying anounts to 


in ne institutions throughout the length 

and the breadth of the country. Further, there are State Sanskrit 

Academies like the DéXhix8an Uttar Pradesh Sanskrit Academy, rawa _ 

Lucknow, the Bihar Sanskrit Academy, Patna, The Rte. i Sanskrit 

Academy», Delhi [and Madhya Pradesh Sangkrit Acad en up 3h Ne 
Lo 


Apar LA ressoctivolg whieh promote Sanskrit, each 
roviding grant to private Sanskrit Patha- 


contests, by bringing out sf their own Panskrit Jagazines and helping ing 
the ones brought out at private initiative. Most of the above 
objectives the Rashtriya Sanskrit Sansthan, referred to above, also 
fulfils. Among its various schemes like the Scheme for the X 


cation grant for  ublishing manuscripts, old end neu, t 
for financial assistance to Sanskrit magazines, the three 


Shastrachudamani scheme under which distinguished re 
teachers who are still fit enough are assbeiste 
institutions which need to benefit from t n 
for two-three years on a modest stil. eni 


of Sanskrit books 
to build up their 
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Nany Sanskrit works, old and new, have a;peared in 
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Ttll:icato of llonour. To this date seholars have received 
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this honour, which Carries with it a cash award uf tam for lifes 
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Thore are periodicals in Sanskrit published in India 
La] 
at present. Of these are weeklios, 1 is a fortnightly, 


are monthlies and are quarterlies, There are some which make 


thoir Appearance once a while. Attempts were made which Were very bold 


indcod to »ublish daily now pa papers. One of these, the Sudharma 
of 1 


Mysore had a considerable run ८2००१८ could not sustain itself 
in that character ultimately and had to revert to the status of a 
weekly, that not very regular. The other attempt, the Navaprabhatam . 


from Kanpur petered out after a few issues. 


University which imumxfmesuruibcuiumxk 


onlt to 


afch articlés in Sanskrit, the Sanskrit periodicals 
contain a variety of matter, poems, shart “favs, short stories and 

ic subject/s with sections on book revieus and 

a report on the activities in the Sanskrit field in different parts 
of India , Quite a few of the periodicals maintain their regularity 
adhering by and large to their periodicity, a few are rather fitful 


not confo publication schedule, making their appearance 


every now and then. 


- 


Apart from the Sanskrit periodicals brought out by the 
Sanskrit Universities and Sanskrit Academics which are hacked by 
adequate financial resources, the other Sanskrit periodicals subsist 
on subscriptions, private donations and of course, on Govt. grants. 
Thoy owe their existence to individual initiative and enterprises 


So long as thse last, continue the periodicals. After that they die out. 


Till better facilities for publication of Sanskrit works 
were available, as they are now, the periodicals served as the 
means for their publication which were generally serialized in them ` 
and were later brought out in book form. The method adopted vas to 
arrange for additional _rints , the rints in addition to the number 
of prints of a ¡articular issue of a periodical, and then to 
these additional prints of all tho difverent issues bound 1 


Moreover, these periodicals serve asxthe the 
ing the fora for writers, particularly the yo 
expression by ublishing their write-uss in 
They also serve as channels for onitikmmiir 


publications in Sanskrit which | 
Sanskrit works being publi 
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the authors themselves with their own meagre resources in far- 
flung areas and not through well-established publishers who 
may have no interest in them , they being, generally speaking, 
viable commercially. The example par excellence for providing 
this kind of information is the Sahitya Akademi half-yearly 
Sanskrit magazine the Samskrita Pratibha which has in it the 
seetion on book reviews under the heading iikasopaleh which 

is tho bborest book review section of all the Sanskrit perio- 
licals occuring as it does the one th rd of the total num er 
of pages of its issue. It is really sad that after the death 
of Dr. V. Raghavan, its founder editor, the magazine hag fallen 
on bad days with only a truncated issue, 9 „ale shadow of its former 


self, making its appearance once a whilee gje L y eg HK 
Lau Hui wendy A y cua tw = oy Ay =, þp ma sat ton tus SITO > lel 
Thore Has been a tendency of lat in keesing with the 


demand of the modern age to introduces modern subjects Like 


wi 


English, Hindi, history, mathematics, civics and so on in the 
traditional Sanskrit curricula. “hile this may have equipped tradi- 
onal Sanskrit students to kee» pace with their age and not appear 
25 odd men out, it has robbod them of the profundity and depth of 
tho Sastric knowledge» A present-day „roducy of traditional Sanskrit 
institutions is a voor revlica of his predecessors whose grip over 


tho various abstruse Sanskrit texts elicited spontaneous wonders 


Of late decline in interest in Sanskrit education, traditional 
and modorg , is noticeable in India, Sanskrit not being able to 
provide for livolbhood for its votariess It is a fact, though a 
sad one, that it is the poorer sections of society which opt for 
traditional amaia Paes 
curan Sanskrit education with the facility of free v 


board and lodging going with its this holds good in the case of 
modern Sanskrit education too. in the schools and colleges as also 
the Universities it is only the children of not so affluent parents 
who opt for S nskrit. The creamy layer of society would like its 
wards to go in for such courses as the sciences, natural and ` | 
biological, commerce, medicine, enginecring sed technology. 
buisiness management , mathematics | and so on. Ever š 
English and Hindi would be preferred to Sanskrit,whi 
lowest choice vith the result that it is not always ` 
of the students go in for Sanskrit educations 
of more lucrative subjects that even the 
the ¿roducts of traditional Sanskrit ins 
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no tradition of Sanskrit in their fanilios and consequently have 


no access to hereditary Sanskrit environment with all that goes 
with it. For them Sanskrit is something entirely new , something 


ontiroly distent, 


Efforts are afoot to popularize Sanskrit at both Jrivate 
and Govermental levels. Grants, stipends and scholarships are now 
galore. There are voluntary Sanskrit organizations like the Lokabhasha 
Prachara Samiti of Puri xn < We Cant तु £ an RAID CTD 
which organize Sanskrit teaching camps for 
non=San it=knowing people of India at vifferent places. The 
Sanskrit missionaries in them nurse the hope that one day they 
would be able to revive Sanskrit to that extent as to occupy the 
‚osition of the lingua franca of the country. While hoping and praying 
for their success y we cannot shut our eyes againse the prevailing 
situation vhich is anythi ut encouraging for Sanskrit, the social 
accentability for it being at the lowest ebbe "he ground realities are 
= 3 


very different from our world of noko-believe. 


À word now for modern education in Sanskrit. It is pursued in 
schools, colleges and universities. This gives a student & basic 
knowledge of Sanskrit acquainting hin with something of Sanskrit 


š १ an š e m him 4 : 
literature, Sanskrit gramar, besides equipping Bim in Sanskrit 


composition. Secause of the diversification of the course content, 


a student has little opportunity to go in for an in-de;th study of 
the distras oven if he opts for Bel. Hons, and M.A. in Sanskrit: 
oublie mind the two systems of Sanskrit education 


Very generally in y 
are distinguished with one of them, tho traditional one, ieading to 
over the 4astras or what is known as the pahkti- 


better command 
or the text, while the 


panditya, the expert knowledge of the lines 
MBER deque es c. s 
other, the modern one, inculcating more of the gritical facultye 


This perception may not hold good in all cases. But those cases 


exceptions. Traditional Sanskrit Pandits may have more 


could be 
interest in the text, the understanding of its precise meaning-they 
nay have much of it memoryuhich they may reproduce verbatim at any 


A oo. time but they may/little interest in who wrote it, his date 


^ n 
eee 


dife timo, his life history, his other works, the influence 
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well-defined principles may aot be his cu, cf tea, 


Roth the systems of Sanskrit education are , every- 

thing said and done, complimentary to cach other. “hat is why it 

vas thought desirable in some universities to add an oriental 
department or a faculty comprising traditional Sanskrit teaching 
with the modern S krit devartment or the faculty so that as of 
tho students as may desire to have the benefit of both may be able 
to do so. With Sanskrit Pandits by their side, even the Sanskrit 
Doemer reg Aarte ër eege teachers of various grades 
in general universities like Professors, Readers and Lecturers 
do find some one to fall back upon when running into difficul- 
ties in interp ing the Sistrase One thing that is very clear is 


that both the systems, the traditional and the modern, are compli- 


e D 


mentary to cach other and have a role to play in the scheme of 


Sanskrit education in the countrye, 


ae 


The position of Sanskrit studies in India varies from State 
to Stato. The States like Maharashtra and Tamil Nadu are no longer 
tho bastions of Sanskrit which they once were. The number of local stu. 


H - rn sx p Ko hap T 
ats in the Universities of Bombay, Poona, ME tana Annamalai 


States the Sanskrit teachers to keep heads above water are switching 


other subjects, particularly the regional languages by 


sceuiring requisite qualifications in them. The position in the 


States like Delhi, Rajastha, Himachal Pradesh, Gujarat, Madhya 
Pradesh and Orissa is fairly good th Sanskrit as the compulsory 
subject in schools, 

sanskrit is still attracting a large number of writers, 
croativo and critical. The number of publications in it testifies 
to its »opularity as a medium of self-exvression. Works appear in 
it in all types of literary forms with some of the hitherto non- 
existent genrés also making their aypearance therein, And all this 
in spite of the general apathy of the oriental .ublishers and the | 
non-existence of the sales network, should the authors decide 
sublish their works themselves, as they do ina large number 
ith or uithort hols from the Govt. and other agencies and 
cases the p beam The number of Sanskrit 
compares very favourably with the same in any 
in spite of all the disadvantages and disabili 
that Sanskrit still has a ¿lace of pride in 
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well-defined principles may aot be his cu, of teas 


Roth the systems of Sanskrit education are , every- 

thing said and done, complimentary to each other. That is why it 

as thourht desirable in some universities to add an oriental 
devartnent or a faculty comprising traditional Sanskrit teaching ES 
with the modern Sanskrit department or the faculty so that as of i 
tho students as may desire to have the benefit of both may be able 1 
to do go. With Sanskrit Pandits by their side, even the Sanskrit 
Pru$uzracxrsjgkrreniczknsxiürufssrurzxx teachers of various grades 
in peneral universitios like Professors, Readers and Lecturers 
do find some one to fall back upon when running into difficul- 
ties in interpreting the fastras. One thing that is very clear is 
that both the systems, the traditional and the modern, are compli- 
mentary to each other and have a role to „lay in the scheme of 


Sanskrit education in the countrye, 

ition of Sanskrit studies in India varies from State 
^ 

narashira and Tamil Nadu are no longer 


tho bastions of Sanskrit which they once were. The number of local stu. 


t 


is very small, almost negli 
States tho Sanskrit teach t eo heads above water are switching 


dents in the Universities of Bombay, Poona, ASN and Annamalai 
vlicible. In the Colleges in the above 


to oihorz to other subjects, particularly the regional languages by 

cauiring requisite qualifications in them, The position in the 
States like Delhi, Rajastha, Himachal Pradesh, Gujarat, Madhya 
Pradesh and Orissa is fairly good with Sanskrit as the compulsory 
subject in schools, 

Sanskrit is still attracting a large number of writers, 
ersative and critical. The number of publications in it testifies 
to its Jopularity as a medium of self-exprossione Works appear in 
it in all types of literary forms with some of the hitherto non- ma 
existent genrés also making their appearance therein. And all this 
in spite of the general apathy of the oriental „ublishers and the. 
non-existence of tho sales network, should the authors decide to — 
ublish their works themselves, as they do in a large n 

with or a t hels fron the Govt. and other agencies ar 
asos the philonthropists. The number of Sanskrit bu 
compares very favourably with the same in any 
in spite of all the disadvantages and disabili 
that Sanskrit still has a place of pride i 
of doom who predict its disaypearance 


इक्कीसवीं शती और संस्कृत 
x सत्यव्रत शास्त्री 

लगभग, ढाई वर्ष पूर्व बीसवीं शताब्दी समाप्त हुई थी और. उसके साथ ही नई. 
सहस्राब्दी और नई शताब्दी ने जन्म लिया था। अतीत के बारे में तो जानकारी हे ही पर 
अनागत का पता नहीं। विश्व का मानचित्र इस में क्या होगा और उसमें संस्कृत का क्या स्थान 
होगा यह सम्प्रति कल्पना का ही विषय है। जो प्रवृत्तियां गत शताब्दी के अन्तिम चरण में 
उभरीं उन्हीं के आधार पर भविष्य का अनुमान लगाया जा सकता है। चूंकि अनुमान भी एक 
प्रमाण है और प्रमाणचतुष्टय के अन्तर्गत है इसलिये उसके आधार पर -भविष्य की परिकल्पना 
को सर्वथा सन्देह की दृष्टि से ही नहीं देखा जा सकता। E 


समाज को यह कितना ही पीड़ाकर क्यों न लगे, पर यह सच है कि संस्कृत के प्रति 
सिवाय कुछेक गिने-चुने संस्कृत प्रचारकों के जो कि संस्कत को लोकभाषा बनाने का मधुर 
स्वप्न देखते हैं, जनता में उत्साह नहीं है। कुछ लोगों का यह चिन्तन है कि आज के बच्च्चों 
को अपने अतीत से परिचित कराने के लिये संस्कृत किसी न “किसी स्तर पर अनिवार्य करना 
चाहिए। यह चिन्तन उत्तम हो सकता हे पर व्यावहारिक नहीं। बीसवीं शती में यह सम्भव रहा 
होगा, इक्कीसवीं शती शायद इसे स्वीकार न करे। आज किसी भाषा को अनिवार्य करने का 


वातावरण नहीं $ अनिवार्य करते ही विरोध का स्वर wed लगता है। आज को पीढ़ी | 


धीरे-धीरे उन्मुक्तता की ओर अग्रसर हो रही है। भाषा के विषय में भी उसका यही चिन्तन Š! 
इसमें किसी प्रकार का बन्धन उसके गले नहीं उतरता। | r” 


did, कपडा और मकान मानव की मूलभूत आवश्यकताएं हैं। d तो उसे चाहिये हौ! 


इनके बिना जीवन यात्रा नहीं चल सक़ती। जहाँ से मनुष्य को इनकी उपलब्धि को आशा 
दिखती है वह उसी की ओर उन्मुख हो लेता है। यही कारण है कि आज कम्प्यूटर इंजिनीयर 


बनने की होड़ लगी है। उसके बाद का स्थान है वाणिज्य शास्त्र और अर्थ शास्त्र का ओर 


उससे भी बाद का विज्ञान का। कभी विज्ञान का बोल बाला था। भाषाओं का स्थान उन सब 
से नीचे का है। उनमें भी अंग्रेजी विदेशी होते हुए भी बाजी मार लेती है। प्रतिभाशाली विद्यार्थी 
इन सब की ओर fad चले जाते हैं। इस सब के आलोक में संस्कृत को केसे पनपना है यह 
हम सबके सोच का विषय हे। 

जो समर्पित व्यक्ति हैं वे संस्कृत पढेंगे ही। पर जनसाधारण तक संस्कृत को कसे 
पहुंचाना है यह समस्या बीसवीं शती की भी थी और इक्कीसवीं की भी होगी। बहुत वर्ष हुए 
मैं जर्मनी में था। वहाँ बर्लिन में लगभग एक सप्ताह तक रहा एक दिन सन्ध्या के समय 
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तत्कालीन संस्कृत विद्वान्‌ प्रो. क्लास FA के साथ समुद्रतट पर टहलते-टहलते भारत में संस्कत 5 
के भविष्य पर चर्चा चल पडी। उस समय उन्होनें जो विचार व्यक्त किये उन्होनें मुझे कही ze 
गहरे तक स्पर्श किया था। उन्होंने कहा था कि संस्कृत के व्यापक प्रचार-प्रसार के लिये इसे | 
एक अतिरिक्त विषय के रूप d पढाना आवश्यक है। योरुप में, उन्होंने बताया, कि इस प्रकार E 
की पद्धति है कि विश्वविद्यालय के अपने पाठ्यक्रम, कोर्स, के अतिरिक्त खाली समय में, 

- उपराह्न में या सन्ध्या के समय लोग कोई न कोई अपनी-अपनी रुचि के अनुसार, हॉबी के 

, रूप में अतिरिक्त विषय ले लेते हैं, कोई बागवानी का कोर्स ले लेता है, कोई फोटोग्राफी की 

क्लासेँ अटेंड करता है, कोई विदेशी भाषा ही सीखने लगता है। इससे अच्छी तरह समय बीतने 

के साथ-साथ वह अपने में अतिरिक्त योग्यता भी अर्जित कर लेता है जो उसे मानसिक तथा 

, आध्यात्मिक सन्तोष प्रदान करती है। भौतिक आवश्यकता की पूर्ति वह अपने मुख्य विषय से 

करता है। यह उसके अपने व्यक्तिगत जीवन का एक अङ्ग होता है। इस तरह की पद्धति यदि 

संस्कृत विषय में अपनाई जाय तो अनेकानेक-लोग इस ओर आकर्षित होंगे। 


प्रो. ब्रून के कथन की सत्यता नई दिल्ली के जवाहरलाल नेहरू विश्वविद्यालय के एक 
नये प्रयोग से सिद्ध हो गई है। वहां बी. ए. एवम्‌ एम. ए. के छात्रों को अपने मुख्य विषयों कं 
अतिरिक्त तीन क्रेडिट्स के दो वैकल्पिक कोर्स (Optional Course), या दो क्रेडिट्स के 
साधन कोर्स (Tool Course) लेने होते हैं वे कोई भी हो सकते हें, संस्कृत के भी, अन्य 
किसी भाषा के भी या अन्य किसी विषय के भी। गत वर्ष इन अन्यान्य विषयों 180 छात्रों 
ने संस्कृत विषय लिया। इनमें से बहुत से ऐसे थे जिन्होंने किसी भी स्तर पर संस्कृत नहीं पढी 
थी। विश्वविद्यालय के विशिष्ट संस्कृत अध्ययन केन्द्र द्वारा उनके लिये संस्कृत भाषा और 
वाड्मय का एक विशिष्ट पाठ्यक्रम तैयार किया गया वैकल्पिक कोर्स के लिये 180 को 
संख्या और वह भी केन्द्र की स्थापना के प्रथम वर्ष d ही बहुत उत्साहवर्धक रही। इससे इतना 
अवश्य सिद्ध होता है कि युवा-वर्ग में इस ओर झांकने की उत्सुकता एवं कुतूहल अभी ë! e: 


संस्कृत के प्रचार-प्रसार का एक और कारगर उपाय है इसे मातृभाषा से जोड़ना। भात . 
की प्राय: सभी भाषाओं में चाहे वें भारोपीय परिवार को हों, या द्रविड भाषा परिवार को, | | 
संस्कृत की भरपूर शब्दावली el अलग-अलग भाषाओं की - भारत के संविधान में HERE 
भाषाएं स्वीकृत हें - इस संस्कृत शब्दावली में भेद हो सकता है। कहीं यह बहुत अधिक हं 
कहीं अपेक्षाकृत कम। कहा जाता है कि मलयालम में सत्तर प्रतिशत शब्द संस्कृत के हैं। d 
तमिल में यह प्रतिशतं तीस के लगभग बताया जाता el भाषाओं के हिसाब से संस्कृत = 
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तत्कालीन संस्कृत विद्वान्‌ प्रो. क्लास spo के साथ समुद्रतट पर टहलते-टहलते भारत में संस्कत 
के भविष्य पर चर्चा चल पडी। उस समय उन्होनें जो विचार व्यक्त किये उन्होनें मुझे कहीं 
गहरे तक स्पर्श किया था। उन्होंने कहा था कि संस्कृत के व्यापक प्रचार-प्रसार के लिये इसे 
एक अतिरिक्त विषय के रूप में पढाना आवश्यक है। योरुप में, उन्होंने बताया, कि इस प्रकार 
की पद्धति हैं कि विश्वविद्यालय के अपने पाठ्यक्रम, कोर्स, के अतिरिक्त खाली समय में, 
- उपराह्न में या सन्ध्या के समय लोग कोई न कोई अपनी-अपनी रुचि के अनुसार, हॉबी के 
, रूप में अतिरिक्त विषय ले लेते हैं, कोई बागवानी का कोर्स ले लेता है, कोई फोटोग्राफी की 
क्लासेँ अटेंड करता हे, कोई विदेशी भाषा ही सीखने लगता है। इससे अच्छी तरह समय बीतने 
के साथ-साथ वह अपने में अतिरिक्त योग्यता भी अर्जित कर लेता है जो उसे मानसिक तथा 
` आध्यात्मिक सन्तोष प्रदान करती है। भौतिक आवश्यकता की पूर्ति वह अपने मुख्य विषय से 
करता है। यह उसके अपने व्यक्तिगत जीवन का एक अङ्ग होता है। इस तरह की पद्धति यदि 
संस्कृत विषय में अपनाई जाय तो अनेकानेक-लोग इस ओर आकर्षित होंगे। 


प्रो. ब्रून के कथन की सत्यता नई दिल्ली के जवाहरलाल नेहरू विश्वविद्यालय के एक 
नये प्रयोग से सिद्ध हो गई है। वहां बी. ए. एवम्‌ एम. ए. के छात्रों को अपने मुख्य विषयों के 
अतिरिक्त तीन क्रेडिट्स के दो वैकल्पिक. कोर्स (Optional Course), या दो क्रेडिट्स के 
साधन कोर्स (Tool Course) लेने होते हैं वे कोई भी हो सकते हें, संस्कृत के भी, अन्य 
किसी भाषा के भी या अन्य किसी विषय के भी। गत वर्ष इन अन्यान्य विषयों के 180 छात्रों 
ने संस्कृत विषय fermi इनमें से बहुत से ऐसे थे जिन्होंने किसी भी स्तर पर संस्कृत नहीं पढ़ी 
थी। विश्वविद्यालय के विशिष्ट संस्कृत अध्ययन केन्द्र द्वारा उनके लिये संस्कृत भाषा ओर 
वाड्मय का एक विशिष्ट पाठ्यक्रम तैयार किया गया वैकल्पिक कोर्स के लिये 180 को 
संख्या और वह भी केन्द्र की स्थापना के प्रथम वर्ष में ही बहुत उत्साहवर्धक veli इससे इतना 
अवश्य सिद्ध होता है कि युवा-वर्ग में इस ओर झांकने की उत्सुकता एवं कुतूहल अभी है। 


संस्कृत के प्रचार-प्रसार का एक और कारगर उपाय है इसे मातृभाषा से जोड्ना। भारत 
की प्राय: सभी भाषाओं में चाहे वें भारोपीय परिवार को हों, या द्रविड भाषा परिवार की, 
संस्कृत की भरपूर शब्दावली है। अलग-अलग भाषाओं की - भारत के संविधान में अट्टारह 
भाषाएं स्वीकृत हैं - इस संस्कृत शब्दावली में भेद हो सकता है। कहीं यह बहुत अधिक € 
कहीं अपेक्षाकत कम। कहा जाता है कि मलयालम में सत्तर प्रतिशत शब्द संस्कृत क ह। 
तमिल में यह प्रतिशतं तीस के लगभग बताया जाता है। भाषाओं के हिसाब से संस्कृत 


शब्दावली के स्वरूप में भी भेद है। भारोपीय परिवार की भाषाओं में संस्कृत तद्भवरूप में 


ह. 


अधिक हे ओर द्रविड परिवार की भाषाओं में तत्सम रूप di भारोपीय परिवार की भाषाओं 
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में आचार्य काका कालेलकर की सत्प्रेरणा के फलस्वरूप मेरी तत्कालीन सहयोगिनी मिराण्डा 
हाउस, दिल्ली की संस्कृत अध्यापिका डा. रत्नमयी देवी दीक्षित ने संस्कत केन्द्रित भाषा 
O समन्वय “कोश के नाम से इस कार्य को अपने हाथ में लिया था। उसके कछ अंश उस समय 
प्रकाशित होने वाली दिल्ली विश्वविद्यालय संस्कृत विभाग की पत्रिका इण्डोलोजिकल स्टडीज 
में प्रकाशित हुए थे। श्रीमती दीक्षित के स्वर्गवास से यह कार्य अवरुद्ध हो गया। आवश्यकता E 
एक बृहद्‌ योजना के रूप d इस कार्य को am बढ़ाने की। इसके लिये तत्तदूभाषाभाषी संस्कृत 
विद्वानों का सहयोग अपेक्षित होगा। निश्चित ही यह राष्ट्रीय स्तर की महती योजना होगी और 


इसका महत्त्व पूना में चल रहे ऐतिहासिक सिद्धान्तो के आधार पर विश्वस्तरीय संस्कत 


शब्दकोष Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles Y किसी भी 
तरह कम नहीं होगा। 


संस्कत के प्रचार-प्रसार के लिये इसके सरलीकरण की चर्चा बहुत समय से चलती आ 
रही है और इस दिशा में अनेक प्रयोग भी किये जाते रहे हैं जिनमें शामिल हैं सन्धि का 
परिहार, संवाद शैली (Conversational Method), श्रवण और दर्शन यन्त्र से शिक्षण, (Audio - 
visual Learning) आदि। अनेक प्रकार के Primars तथा Readers एवं डा. धर्मेन्द्रनाथ शास्त्री 
के Sanskrit in 30 Lectures; संस्कृत का मानचित्र आदि इस दिशा में स्तुत्य प्रयास हैं। 
पश्चिम के देशों में Perry's Sanskrit Grammar से लोग संस्कृत सीखते él ईश्वरचन्द्र 
विद्यासागर के काल से प्रारम्भ हुई संस्कृत भाषा और व्याकरण के सरलीकरण की प्रक्रिया, 
रामकृष्ण गोपाल भण्डारकर, वामन शिवराम आप्टे, एम. आर. काले, श्रीपाद दामोदर सातवलेकर 
आदि महारथियों के सत्प्रयत्नो से पल्लवित होती हुईं इक्कीसबी शती में और भी अधिक 
प्रयोगोन्मुखता को ओर यदि अग्रसर होती है तो यह संस्कृत के जिज्ञासुओं के लिये 
अत्युपकारक सिद्ध होगी। 


गत शताब्दी में नन्हे gi बच्चों को संस्कृत सिखाने के अनेक सफल प्रयोग किये 
गये। इस सन्दर्भ में अनेक विद्वानों के नाम स्मृतिपटल पर उभर कर आ रहे हैं। इनमें विशेष 
उल्लेखनीय हें वाई. एम्‌. नानल, कपिल देव शर्मा, अनन्त शास्त्री फडके, राहुल सांकृत्यायन, 
एल्‌. एम्‌. चक्रदेव, मालती चक्रदास और अनेक गुमनाम पण्डित। चक्रदेव ने मुम्बई के चर्नी 
रोड पर श्रीवत्स बाल मन्दिरम्‌ नाम से एक बाल विद्यालय की स्थापना को है जिसमें Lower 
ओर Upper Kindergarten के बच्चे और बच्चियों को एक विशेष पद्धति से संस्कृत सिखाई 
जाती है जो उनकी स्वयं की उपज है। एवमेव पाण्डिचेरी के अन्तर्राष्ट्रीय शिक्षण केन्द्र ने 
स्कूली शिक्षा प्राप्त करने के पूर्व के बच्चों, Pre-school students को, सस्कृत सिखाने क : 
लिए एक नई पद्धति का आविष्कार किया है। इसके साथ ही उसने शिशु साहित्य भी संस्कृत 


IR 


में आचार्य काका कालेलकर की सत्प्रेरणा के फलस्वरूप मेरी तत्कालीन सहयोगिनी मिराण्डा 
हाउस, दिल्ली की संस्कृत अध्यापिका डा. रलमयी देवी दीक्षित ने संस्कृत केन्द्रित भाषा 
समन्वय कोश के नाम से इस कार्य को अपने हाथ में लिया था। उसके कुछ अंश उस समय 
प्रकाशित होने वाली दिल्ली विश्वविद्यालय संस्कृत विभाग की पत्रिका .इण्डोलोजिकल स्टडीज 

में प्रकाशित हुए थे। श्रीमती दीक्षित के स्वर्गवास से यह कार्य अवरुद्ध हो गया। आवश्यकता है 

एक बृहद्‌ योजना के रूप में इस कार्य को -आगे बढ़ाने की। इसके लिये तत्तदूभाषाभाषी संस्कृत 
विद्वानों का सहयोग अपेक्षित होगा। निश्चित ही यह राष्ट्रीय स्तर की महती योजना होगी और £ 
इसका महत्त्व पूना में चल रहे ऐतिहासिक सिद्धान्तो के आधार पर विश्वस्तरीय संस्कृत 
शब्दकोष Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles Y किसी भी 
तरह कम नहीं होगा। 


संस्कत के प्रचार-प्रसार के लिये इसके सरलीकरण की चर्चा बहुत समय से चलती sm 
रही हे और इस दिशा में अनेक प्रयोग भी किये जाते रहे हैं जिनमें शामिल हैं सन्धि का 
परिहार, संवाद शैली (Conversational Method), श्रवण ओर दर्शन यन्त्र से शिक्षण, (Audio - 
visual Learning) आदि। अनेक प्रकार के Primars तथा Readers एवं डा. धर्मेन्द्रनाथ शास्त्री 
के Sanskrit in 30 Lectures; संस्कृत का मानचित्र आदि इस दिशा में स्तुत्य प्रयास I 
पश्चिम के देशों में Perry's Sanskrit Grammar Y लोग संस्कृत सीखते Zl ईश्वरचन्द्र 
विद्यासागर के काल से प्रारम्भ हुई संस्कृत भाषा और व्याकरण के सरलीकरण की प्रक्रिया, 
रामकृष्ण गोपाल भण्डारकर, वामन शिवराम आप्टे, एम. आर. काले, श्रीपाद दामोदर सातवलेकर 
आदि महारथियों के सत्प्रयलो से पल्लवित होती हुईं इक्कीसवी शती में और भी अधिक 
प्रयोगोन्मुखता की ओर यदि अग्रसर होती है तो यह संस्कृत के aam के लिये 
अत्युपकारक सिद्ध होगी। 


गत शताब्दी में नन्हे gi बच्चों को संस्कृत सिखाने के अनेक सफल प्रयोग किये 
गये। इस सन्दर्भ में अनेक विद्वानों के नाम स्मृतिपटल पर उभर कर आ रहे Zi इनमें विशेष 
उल्लेखनीय हैं वाई. एम्‌. नानल, कपिल देव शर्मा, अनन्त शास्त्री फड्के, राहुल सांकृत्यायन, 
एल्‌. एम्‌. चक्रदेव, मालती चक्रदास और अनेक गुमनाम पण्डित। चक्रदेव ने मुम्बई के चर्नी 
रोड पर श्रीवत्स बाल मन्दिरम्‌ नाम से एक बाल विद्यालय की स्थापना कौ है जिसमें Lower 
और Upper Kindergarten के बच्चे और बच्चियों को एक विशेष पद्धति से संस्कृत सिखाई 
जाती है जो उनकी स्वयं की उपज है। एवमेव पाण्डिचेरी के अन्तर्राष्ट्रीय शिक्षण केन्द्र ने 
स्कूली शिक्षा प्राप्त करने के पूर्व के बच्चों, Pre-school students को, संस्कृत सिखाने के 
लिए एक नई पद्धति का आविष्कार किया है। इसके साथ ही उसने शिशु साहित्य भी संस्कृत zx 
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में तैयार किया है जिसकी संस्कृत में बहुत कमी है। अनेक संस्थाएं जिनमें विशेष उल्लेखनीय 
€ - संस्कृत भारती, लोकभाषा प्रचार समिति (पुरी) तथा शारदा ज्ञानपीठम्‌ (पुणे) संस्कृत कं 
सम्भाषण शिबिर भी चला रही हैं। न केवल संस्थाएं ही अपितु अनेक विद्वान्‌ मात्र अपने 
पुरुषार्थ के बल पर सम्भाषण शिबिर अयोजित करते है। जयपुर के डा. सुभाष वेदालङ्कार ने 
इस प्रकार के अनेक शिबिरों का अयोजन कर संस्कृत का प्रचार-प्रसार किया है। लोकप्रिय 
धुनों पर इन्होनें स्वरचित गीतों के केसैट भी बनाये हैं। इस प्रकार की गीत रचना बड़ौदा के 
डॉ. अरुणोदय नटवरलाल जानी ने भी की है। उनके सुपुत्र जयदेव जानी उनके इस कार्य को 
आगे बढ़ा रहे हैं। सार्वभौम संस्कृत प्रचार कार्यालय काशी के पण्डित वासुदेव द्विवेदी ने अपना 
सारा जीवन इस कार्य में लगा दिया smi 


संस्कृतः शिक्षण के पश्चात्‌ संस्कृत लेखन पर भी दृष्टिपात . करना आवश्यक $i 
इक्कीसवीं शती का संस्कृत लेखन केसा होगा। उन्नीसवीं और बीसवीं शती के संस्कृत लेखन ने 
जा समस्याएं उपस्थापित कीं उनका समाधान भी इस इक्कीसवीं शती को ही gea है। गत दो 
शताब्दियों के संस्कृत लेखन में - इन्हीं शताब्दियों का लेखन ही अर्वाचीन अथवा आधुनिक 
लेखन के नाम से जाना जाता है -- तीन प्रकार की प्रवृत्तियां देखने में आती Si एक तो वह 
जिसमें कालिदास, भारवि, भवभूति, बाण, दण्डी, सुबन्धु आदि की शैलौ का अनुवर्तन किया 
जाता है जिसके अनुसार यदि पद्य रचना है तो अनिवार्यत: छन्दोबद्धता ही w हे और 
काव्यशास्त्र के नियमों का विधिवत्‌ पालन किया जाता P, यदि ग़द्यबद्ध रचना है तो 
कादम्बरी-हर्षचरितादिवत्‌ ओजःसमासभूयस्त्व रहता है और रहता है इसी के साथ ही क्लिष्ट 
शब्दौघ जो रचयिता के पाण्डित्य को प्रदर्शित करने के, माध्यम से उसकी सोच के अनुसार उसे 
विद्वत्समाज में प्रतिष्ठापित करने में सहायक होता है। काव्यों में नित्यानन्द शास्त्री का 
' श्रीरामचरिताब्धिरत्नम्‌' महाकाव्य एवं ' हनुमद्दूतम्‌' नामक दूतकाव्य, अखिलानन्द सरस्वती का 
' दयानन्द दिग्विजय', वी. राघवन्‌ का 'मुत्तुस्वामीदीक्षितचरितम्‌' महाकाव्य, रेवाप्रसाद द्विवेदी का 
“ सीताचरितम्‌' महाकाव्य, हरिनारायण दीक्षित का 'भीष्मचरितम्‌' महाकाव्य मेरा स्वयं का 
' श्रीरामकीर्तिमहाकाव्य', उपन्यासों में अम्बिकादत्त व्यास का 'शिवराजविजयम्‌?, मेधाव्रत शास्त्री 
का 'कुमुदिनीचन्द्र', हरिदास सिद्धान्तवागीश का 'सरला', आप्पाशास्त्री राशिवडेकर का 
“ लावण्यमयी', शङ्करलाल माहेश्वर का 'चन्द्रप्रभचरितम्‌', कृष्णकुमार कै ' विधिपौरुषम्‌' ओर 
“तपोवनवासिनी', मोहनलालशर्मा पाण्डेय का 'पद्यिनी', was पंचमुखी का 
' सप्तरात्रोत्सवचम्पू', आदि इस तरह की शतश: कृतियाँ $i दूसरी कोटि की वे कृतिया < 
जिनमें मुख्यतया प्राचीन शैली का अनुगमन है पर नवीनता अर्थात्‌ लीक से हट कर 


रचनाधर्मिता, कौ प्रवृत्ति भी सांस लेती हुई दिखाई देती है। उदारहणार्थ, जयपुर के भट्ट 
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मथुरानाथ शास्त्री के संस्कृत काव्य “जयपुरवैभवम्‌' और 'साहित्यवैभवम्‌' जिनमें शास्त्री जी ने 
न केवल det, चौपाई, सोरठा, आल्हा आदि हिन्दी की काव्य विधाओं को अपनाया है, अपितु 
उर्दू के बहारे हजाज्‌ geen महजूफ, बहारे रमाम मुसम्मन महजूफ आदि को भी। मैंने स्वयं ने 
अपने महाकाव्य में काव्यशास्त्रीय नियमों के विपरीत us महिला को काव्य की नायिका क॑ 
रूप में प्रस्तुत किया है और स्वतन्त्रता आन्दोलन का चित्र प्रस्तुत करते समय 'झंडा ऊंचा रहे 
हमारा ' आदि उस समय के जयोदूघोषों को संस्कृत रूप में प्रस्तुत किया है। माधव श्रीहरि अणे 
कं तीन खण्डां के 'तिलकयशोडर्णव:' तथा वीर सावरकर को जीवनगाथा पर आधारित 
'वैनायकम्‌' महाकाव्य में छन्दोबद्ध रचना को अपनाते हुए भी अनेक आधुनिक उपकरणों से 
सम्बद्ध अंग्रेजी शब्दों को या तो मूल रूप में या उनका संस्कृतीकरण कर उन्हें प्रस्तुत किया 
गया Sl vaga के 'विवेकानन्दविजयम्‌' तथा “भासोऽहास:' एवं श्रीनिवासशास्त्री के 'सूर्यप्रभा 
किंवा वैभवपिशाचः' की भी यही स्थिति है। देवर्षि कलानाथ शास्त्री की 'कथानकवल्ली' 3 
इसी प्रकार की है। गत शताब्दी का बहुत बड़ा ग्रन्थ सम्भार इस कोटि के अन्तर्गत आता ë! 
तीसरी प्रवृत्ति उन कृतियों की है जिन्होंने सर्वथा नवीन शैली को अङ्गीकार किया है। इस शैली 
के लेखकों में अग्रणी हैं wea माधव, देवदत्त भटिट्‌,. बनमाली बिस्वाल, कृष्णलाल, 
केशवचन्द्र दाश आदि। इनकी- कविताओं में छन्दोबद्धता के स्थान पर स्वच्छन्द पद्यात्मकता 
Free Verse का प्रयोग है और हिन्दी की तर्ज पर अकविता का लेखन भी है। कज्जलिका नाम 
से गजल, काकली नाम से कव्वाली और अल्पक या हाइकु नाम से हाइकु भी इस समय क 
कवि लिख रहे & उपन्यासों या कहानियों में कथोपकथन के समय पात्रों का निर्देश invented 
commas से ही इन लेखकों की रचनाओं में देखने को मिलता है। नाद्य कृतियों में एकाङ्कियां 
ने अपना विशेष स्थान बना लिया है जिनकी भरमार दिखाई देने लगी हे। अर्वाचीन संस्कृत वाड्मय में 
इधर एक क्रान्ति आई है। 

इस क्रान्ति ने जहां लेखक की शैली को प्रभावित किया है वहां भाषा को dii लगता 
है व्याकरण की दृष्टि से भाषा की शुद्धता का उतना आग्रह नहीं है जितना होना चाहिये। जा 
इसके कारण उद्विग्न दिखाई देते हैं उन्हें पुराणपन्थी की मानद उपाधि से विभूषित किया जाता 
3) इस नवीनता के मोह ने संस्कृत भाषा के मूल स्वरूप को ही यत्र तत्र प्रभावित करने का 
काम किया है। यह सर्वविदित है कि संस्कृत में - संस्कृत में ही नहीं हिन्दी में भी -Indirect 
Speech का अभाव $i हिन्दी ने तो इसे आत्मसात्‌ कर लिया है। हिन्दी रचनाओं में इस तरह 
के aay देखने को मिलते हैं - राम कह रहा था कि वह वहां जाएगा जब कि सही 
वाक्यविन्यास होना चाहिये - राम कह रहा था कि में वहाँ जाऊंगा, अंग्रेजी में यह चलता हे 


- Rama said he would go there, संस्कृत मे रामोऽकथयत्‌ यत्स तत्र गमिष्यति संस्कृत क 
स्वरूप के विरुद्ध äi अतः, अस्वीकार्य है। 


अनेक संस्कृत लेखकों ने संस्कृत भाषा के लिये संस्कृता शब्द को अपना लिया है जो 
सर्वथा असंस्कृत है। भाषावाची संस्कृत शब्द नित्यनपुंसक लिङ्ग है। दण्डी ने इस बारे में किसी 
प्रकार के सन्देह का अवकाश नहीं रहने दिया। काव्यानुशासन (1.33) का उनका सुप्रसिद्ध 
वचन है - संस्कृतं नाम दैवी वागन्वाख्याता महर्षिभि:। स्त्रीलिङ्ग वाक्‌ शब्द के साथ 
नपुसंकलिङ्ग संस्कृत शब्द का प्रयोग यहां किया गया है - संस्कृत वाक्‌। 


विधि, उपाधि, मृत्यु आदि शब्द हिन्दी में स्त्रीलिङ्ग की तरह प्रयुक्त होने लगें El उसी 
के प्रभाव के कारण अनेक संस्कृत लेखक भी अपनी संस्कृत कृतियों में इनका स्त्रीलिङ्ग में 
प्रयोग करने लगे हैं - इयमत्र विधिरस्माभि: स्वीकर्तव्या, तस्य मृत्युः संजाता इति। ये सब 
agan हें। आधुनिकता के नाम पर उन्हें स्वीकृति नहीं मिल सकती। 


सरलता और शुद्धता में कोई परस्पर विरोध नहीं है। सरल होते हुए भी भाषा शुद्ध हो 
सकती Zi न म्लोच्छितवे नापथाषितवे म्लेच्छो ह वा एष यदपशन्द: यह महाभाष्यकार का 
डिण्डिमघोष है। यदि क्रियापद क्लिष्ट लगते हैं, या उनके शुद्ध व आशुद्ध रूप में कोई व्यामोह 
है तो उनका प्रयोग मत कीजिये और उनके स्थान पर क्त, क्तवत्वन्त प्रयोग कीजिये। यह बात - 
कोई आज की नहीं di महाभाष्य के काल से ही यह प्रारम्भ हो गई थी। अस्त्यप्रयुम्तः कं 
उदाहरणों के रूप में ऊष, तेर, चक्र, पेच को प्रस्तुत कर महाभाष्यकार कहते हैं - अप्रयोग; 
खल्वप्येषा' शब्दाना न्याय्यः। प्रयोगान्यत्वात्‌। यदेषा शन्दानामर्थेऽन्यान्शान्दान्‌ प्रयुञ्जते। तद्यथा - 
ऊषत्यस्य शब्दस्यार्थे क्व यूयमुषिताः, तेरेत्यस्यार्थे क्व यूयं तीर्णाः, चक्रत्यस्यार्थे क्व॒ यूय 
कृतवन्तः, पेचेत्यास्याथे क्व qa पक्ववन्त इति। इससे स्पष्ट है कि प्रथम शताब्दी ईसा पूर्व, दो 
हजार वर्ष से भी पहिले - महाभाष्यकार का यही काल माना जाता है- तिङन्त रूपों के स्थान 
पर कृदन्त रूपों का चलन प्रारम्भ हो गया था। सम्भवतः उस समय के लोगों को भी तिङन्त 
रूप क्लिष्ट लगे होंगे। 


यदि आधुनिक संस्कृत साहित्य इस रूप में लिखा जाता है कि उस का कथ्य भी 
प्राचीन है- वेद, उपनिषद्‌ रामायण, महाभारत, पुराण आदि के आख्यानों का ही उसमें वर्णन € 


भाषा भी प्राचीन है, शैली भी प्राचीन है तो वह आधुनिक इस रूप में ही कहा जायेगा कि 


उसका प्रणयन आधुनिक लेखकों ने किया है। इस तरह का वाङ्मय तो किसी भी युग में 
लिखा जा सकता है, प्राचीन युग में भी, मध्ययुग में भी, आधुनिक युग में भी। आधुनिक 
कहलाने के. लिये sl वाङ्मय को इस तरह का होना चाहिये कि उसमें आधुनिक युग बोध हो, 
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वह आधुनिक जीवन और चिन्तन का प्रतिनिधित्व करे, आधुनिक समस्याओं और विषमताओं 
का प्रतिबिम्बन उसमें हो। यदि यह होता है तो इसके लिये आवश्यक है कि आधुनिक जीवन 


पद्धति से सम्बद्ध विषयों के समावेशार्थ उपयुक्त शब्दावली आज के लेखक को उपलब्ध हो। 


चूंकि वह शब्दावली संस्कृत में उपलब्ध नहीं है, और wre है कि हो भी नहीं सकती, अत: 
संस्कृत लेखक के लिये उस शब्दावली को हासिल करने के दो रास्ते हो सकते थे, एक, वह 
कि जिस भाषा में वह उपलब्ध हो, यदि अंग्रेजी में वह उपलब्ध हो तो अंग्रेजी से यदि 
उर्दू-फारसी या लोकभाषा में उपलब्ध हो- तो वहाँ से उसे जैसे के तैसे वह अपना ले और 
संस्कृत विभक्तियों के साथ उसका प्रयोग करे जैसे चायं पिबति, रिवाल्वरं धारयति अथवा 
उनके स्थान पर नये शब्दों का निर्माण केरे और उनका प्रयोग करे। अधिकांशतः संस्कृत 
रचनाकारों ने यही .किया। इसमें उन्होंने दो प्रकार को पद्धति अपनाई। एक, इस प्रकार के शब्दों 
का निर्माण उन्होनें किया जहां मूलभाषा के अर्थ का संस्कृत रूप में प्रतिबिम्बन था और दूसरी 
जिसमें अर्थ का भी और स्वरूप का di अंग्रेजी के पेट्रोल, petrol के लिये दो विभिन्न 
लेखकों ने दो अलग-अलग शब्दों का प्रयोग किया है। एक ने भूतेल शब्द का और दूसरे ने 
प्रतेल शब्द का। देशी भाषा के शब्दों के संस्कृतीकरण के उदाहरण के रूप में प्रस्तुत किया जा 
सकता है चप्पल के लिये संस्कृत शब्द चपलोपानह्‌ है, चपलोपानहं धारयित्वा। जैसे पेट्रोल कं 
विषय में कहा गया है कि अलग-अलग संस्कृत लेखकों ने इसके लिये अलग-अलग शब्दों 
का निर्माण किया इसी प्रकार की स्थिति अनेकानेक अन्य शब्दों की है। चाय जिसकी चर्चां 
पहिले की जा चुकी है के लिये चाय और चाय के अतिरिक्त निम्न लिखित शब्दों का 
अर्वाचीन संस्कृत वाङ्मय में प्रयोग उपलब्ध है - कषायपान, कषायपेय और चायपान! इसी 
प्रकार रेलवे ट्रेन के लिये प्रयुक्त शब्द हैं- बाष्पानस्‌, वहिवाहन, अग्निरथ, गन्त्री, लोहशकट, 
धूमशकट एवञ्च बाद के दो के स्त्रीलिंग रूप लोहशकटी और धूमशकटी। मेल ट्रेन के लिये 
पत्राग्निरथ शाब्द प्रयुक्त है। नेकटाई के लिये एक स्थान पर कण्ठबन्ध प्रयुक्त है और दूसरे 
स्थान पर ग्रीवाबन्धन। यह सब बीसवीं शती की बात हे। इक्कीसवीं शती की यह आवशकता 
है कि सर्वप्रथम इन नवनिर्मित wel को अर्वाचीन संस्कृत वाङ्मय से सङ्कलित कर उनका 
एक कोष बनाया जाए और दूसरा उनका मानक रूप निर्धारित किया जाए। एक बृहद्‌ योजना 
के रूप में इन दोनों कार्यो. को हाथ में लिया जा सकता है। कोष निर्माण, Dictionary 
Compile, करने का काम विद्वानों की एक टीम करे - टीम की आवश्यकता इसलिये हेकि 
अर्वाचीन संस्कृत साहित्य बहुत विशाल है, छोटी-बडी सब मिलाकर सहस्रों कूतियों को रचना 
उन्नीसवी और बीसवीं शताब्दियों में हुई है। इन कृतियों को पहिले पढ़ना पडेगा ओर फिर 
नवनिर्मित शब्दों को इनमें से छांटना पडेगा जो कि एक व्यक्ति का काम नहीं हैं। एक एक 
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विधा के लिये तीन-तीन, चार-चार विद्वानों की आवश्यकता पड़ेगी। शब्द-चयन हो जाने पर 
उनके मानकीकरण का काम रह जाता हे जिसके लिऐ विशेषज्ञ समिति, Steering Committee 
of Experts गठित करनी होगी जो छोटे-छोटे Working Groups, कार्यदलों, के माध्यम से इस 
कार्य को करवा उसे अन्तिम रूप देने का कार्य env यह सब कार्य इक्कीसवीं शती में होना है। 


यद्यपि आधुनिक काल में बहुत लिखा जा चुका है, जैसा कि पहिले कहा जा चुका है, 
तो भी कतिपय विधाएं इस प्रकार की हैं जो या तो इस में अस्पृष्ट रही हैं या उनमें लेखन 
बहुत ही कम हुआ है। आत्मकथा-लेखन संस्कृत में नहीं के बराबर है। जो दो एक आत्मकथा 
परक कूतियां मिलती भी हैं वे अंग्रेजी की आत्मकथापरक कृतियो का संस्कृत में अनुवाद ही 
हैं जैसे सत्यदेव वासिष्ठ का 'सत्यसंशोधनम्‌' जोकि महात्मा गान्धी की आत्मकथा My 
Experiments With Truth का संस्कृत में अनुवाद $ या अमीरचन्द्र शास्त्री का ' नेहरूचरितम 
जो कि पण्डित नेहरू की आत्मकथा का संस्कृत रूपान्तर है। स्वतन्त्र रूप से संस्कृत में 
आत्मकथा का लेखन नहीं के बराबर हे। केवल एक कृति कौ ही सूचना इस समय मेरे पास 
हे और वह है वन महाराज रचित 'ईश्वरदर्शनम्‌।' ऐसा नहीं कि ऐसे कोई विशिष्ट व्यक्ति नहीं 
थे जो संस्कृत में आत्मकथा न लिख सकते हों। माधव श्रीहरि अणे स्वातन्त्य संग्राम के महान्‌ 
योद्धा थे और उस संग्राम की अनेक घटनाओं के प्रत्यक्षद्रष्टा भी। उनकी आत्मकथा उनके युग 


की अनेक घटनाओं पर प्रकाश डाल सकती थी। स्वातन्त्र्य योद्धा होने के साथ-साथ वे संस्कृत | 


के प्रकाण्ड पण्डित भी थे। उन्होंने लोकमान्य तिलक को जीवनी "तिलकयशोऽर्णब:' नाम a 
लिखी जोकि, जैसा पहिले कहा जा चुका है, तीन भागों में प्रकाशित हुई थी। वे चाहते तो 
अपनी जीवनी लिख सकते A पर उधर उनका ध्यान गया नहीं। तिलक स्वयं संस्कृत क 


उद्‌भट विद्वान्‌ थे। उनका संस्कृत पाण्डित्य उनके एक पद्यांश की पदशय्या से ही स्पष्ट हे। 


अपना परिचय देते हुए वे कहते हैं - बालो गाङ्गाधरिश्चाहं तिलकान्वयजो द्विज:। गाङ्गाधरिः 
गड्भाधरस्यापत्यं पुमान्‌, अत इञ्‌ से इञ्‌ प्रत्यय के साथ बना यह शब्द कोई परिनिष्ठित 
वैयाकरण ही कर सकता है। उन्होनें गीतारहस्य तो लिखा, आत्मकथा नहीं। यह विधा अछूती 
ही रह गई। = E * E 

पत्र साहित्य की भी संस्कृत वाङ्मय d बहुत. कमी है। इसमें दो तीन कृतियां ही देखने 
में आती है - एक, शिवाङ्गना शर्मा द्वारा सम्पादित, आचार्य नवलकिशोर काङ्कर का पत्र- 
साहित्यम्‌', दूसरा मेरा पत्रकाव्यम्‌। शायद एकाध कृति कोई और हो। इस ओर भी संस्कृत 
विद्वानों का ध्यान आवश्यक है। अनेक विद्वान्‌ संस्कृत में पत्र लिखते हैं पर उनको प्रतिलिपियां 
d अपने पास नहीं रखते अत: उनका एकत्र सङ्कलन सम्भव नहीं हो पाता। मेरे स्वयं क 


कार्यकाल के प्रथम दशक का;-1954-64-तक-का,-कोई भी पत्र मेरे पास नहीं है। सबसे 


otri 


पहिला जो पत्र मुझे अपनी संचिकाओं, फाइलों में, उपलब्ध हुआ वह 1964 का É और 
पद्यमय है। इसके बाद जितने भी पत्र मुझे मिले या यूं कहिये की पत्रों की प्रतिलिपियां मुझे 
मिल सकी वे सब पद्यमय हैं। स्पष्ट है गद्यमय पंत्रों की प्रतिलिपि मैंने बनाई नहीं। यह बह युग 
था जब प्रतिलिपियां हाथ से ही बनाई जाती थीं, चित्र. प्रतिलिपि, फोटोकापी, का तब चलन 
नहीं था और जैसा कि स्वाभाविक है हाथ से प्रतिलिपि बनाने में व्यक्ति आलस्य कर ही जाता 
है। इस प्रकार मेरा विपुल गद्यमय पत्र वाङ्मय लुप्त हो गया। उसके पद्यमय भाग का कुछ 
अंश ही पत्रकाव्यम्‌ के रूप में प्रकाशित हो wenn इस अंश भर में भी 2222 पद्य PI इसके 
प्रकाशन से अब तक अनेक पद्यमय संस्कृत पत्र मैने और लिखे हैं जिन्हें पूर्व प्रकाशित 
पत्रकाव्यम्‌ के ही द्वितीय भाग, Companion Volume के रूप में प्रकाशित करवाने की मेरी 
इच्छा है। इसमें भी दो हजार पद्य होगें। मेरे पितृचरण पण्डित चारुदेव शास्त्री प्रायः संस्कृत में 
ही पत्र लिखा करते थे। काश उनकी प्रतिलिपियां रखी गई होतीं। आज वे संस्कृत साहित्य की 
अमूल्य निधि होतीं। पण्डिता क्षमाराव की सुपुत्री पण्डिता लीलाराव दयाल से मिलने मैं एक 
बार मुम्बई गया था। उन्होंने मुझे एक ues दिखाया था जिसमें उन्होंने अपनी माता श्रीमती 
क्षमाराव को और उन्हें स्वयं को अनेक संस्कृत विद्वानों द्वारा लिखे गये पत्रों का संकलन at 
उन पत्रों में मेरे पितृचरण का. श्रीमती क्षमाराव को लिखा एक पत्र भी था जिस की चित्र 
प्रतिलिपि उन्होंने मुझे बनवा दी जो आज मेरी एक अमूल्य निधि है। वह पत्र इस प्रकार है - 


Sogn mer SIN Ag QI E Q IN परा NM Lët INN uec -- 
दैनन्दिनी, डायरी, लिखते हैं; गुरुओं ने दिनभर में क्या किया, कौन उनसे मिलने आया, क्या 
चर्चा उन्होनें उनसे की आदि-आदि। इस प्रकार की सैंकड़ों कृतियां शिष्यो द्वारा अपने गुरुजनां 
के दैनिक कार्यो के बारे में लिखी गई वहां मिलती है। मैंने अपने पत्रकाव्यम्‌ के उपसंहार मं 
संस्कृत में विरल उपलब्ध विधाओं के उल्लेख एवञ्च संस्कृत वाड्मय के समृद्ध करने क 
प्रसङ्ग में फारसी की इस विधा की विशेष रूप से चर्चा की है। जो इस प्रकार है - 
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अंग्रेजी आदि भाषाओं में पत्र साहित्य का भण्डार है। इक्कीसवीं शती में संस्कृत साहित्य | 
की इस क्षेत्र में भी समृद्धि अपेक्षित है। 


मैंने श्रीमती लीलाराव दयाल को इन सभी पत्रों का ग्रन्थ रूप में प्रकाशित करने का 
सुझाव दिया था जिसे उन्होंने बहुत पसन्द किया था। पर विधि का विधान! यह सुझाव 
कार्यान्वित नहीं हो पाया और संस्कृत जगत्‌ एक महत्त्वपूर्ण कृति से वंचित रह गया। आज 
श्रीमती लीलाराव दयाल इस संसार में नही हैं। उन पत्रों का क्या हुआ कोई नहीं जानता। अगर 
उन पत्रो की एल्बम कही होगी तो उसे प्राप्त करना आसान नहीं होगा। मैंने उस एल्बम में से 
कुछ पत्रों को पढ़ा था। अपने युग के मूर्धन्य मनीषियो ने वे पत्र भेजे थे। उनमें से कुछेक में 
तो अद्भुत साहित्यिक ye था और उनकी. भाषा की प्राञ्जलता और प्रवाहमयता देखते ही 
बनती थीं। 

पत्र साहित्य दो-तीन या तीन चार पत्र सङ्ग्रहों के रूप में ही सही अर्वाचीन संस्कत 
वाङ्मय में मिल तो जाता है। पर डायरी. साहित्य का इसमें अत्यन्ताभाव है। अंग्रेजी आदि में 
यह प्रचुर है - Emerson's Diary आदि। पाश्चात्य जगत्‌ के मूर्धन्य मनीषियों ने इसमें भरपूर 
योगदान दिया है। इक्कौसवीं शती के संस्कृत साहित्यकार इस दिशा में अग्रसर होगें यह आशा 
& जिसमें कथा आठ या दस पक्तियों में ही जाता है। अतिलघुकथा, Mini Story, का चलन 
भी संस्कृत वाङ्मय में नहीं है। देवर्षि कलानाथ शास्त्री ने अपनी कथानकवल्ली की भूमिका 
में इसका सङ्केत किया हे। अपराधान्वेषण कथा Detective Story के अभाव को भी उन्होनें 
इसमें इङ्गित किया है। इन दिशाओं में संस्कृत साहित्यकारों का योगदान अपेक्षित है। 


फारसी में साहित्य की एक विधा हे जिसे वहां मल्फूजात कहा जाता है। इस विधा का 
वाङ्मय वहां अति प्रचुर है। वहाँ यह प्रथा है कि वहाँ के शिष्यजन अपने  गुरुजनों की 
देनन्दिनी, डायरी, लिखते हैं; गुरुओं ने दिनभर में क्या किया, कोन उनसे मिलने आया, क्या 
चर्चा उन्होनें उनसे की आदि-आदि। इस प्रकार की Gel कृतियां शिष्यो द्वारा अपने गुरुजनों 
के दैनिक कार्यो के बारे में लिखी गई वहां मिलती है। मैंने अपने पत्रकाव्यम्‌ के उपसंहार में 
संस्कृत में विरल उपलब्ध विधाओं के उल्लेख एवञ्च संस्कृत वाङ्मय के समृद्ध करने क 
प्रसङ्ग में फारसी की इस विधा की विशेष रूप से चर्चा की है। जो इस प्रकार है - 
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us! विपुल॑ चापि पत्रवाङ्मयमद्‌भुतम्‌। ES — 
बुधेर्मक्तूबूनिगारीति संज्ञया तत्र कोर्त्यते।। 

संस्कृतेऽपि भवेदेतद्यदि तर्हि समेधितम्‌। 

भवेत्तद्वाङमयं भूयो नास्त्यत्र मम संशय :।। | Be 


सस्कृत वाड्मय का जो अंश असमृद्ध है वह भी समृद्ध हो यह समय कौ मांग है। 


TR अन्त में एक बात और। मेरे जीवन के अनेक वर्ष दक्षिण पूर्व एशिया में बीते हैं। जिसे 
मन बहुत निकट से देखा है। मैंने पाया है कि वहां की भाषा में संस्कृत के शब्द प्रचुर हैं और 
यह तब जबकि उनका संस्कृत के साथ कोई सम्बन्ध | 
शताब्दियों से वाणिज्य-व्यवसाय एवं धर्म-प्रचार 


से वे वहां हैं। किञ्च, विदेशी भाषाओं - 
हा अपना लिये गये हैं। किउ TAS भाषाओं के परिभाषिक शब्दों को अपनी भाषा 
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गमनागमन। शिल्पकार को वहाँ आज भी शिल्पकार ही कहा जाता है। यह संस्कृत की 
अपरिमित ऊर्जा का ही प्रभाव है कि इण्डोनेशिया की भाषा में खालीपन या निराशा के लिये 
शब्द है अचिन्त्यभावना। हाथी के लिये आज भी गज शब्द ही प्रयुक्त है। इसी प्रकार पुत्र और 
पुत्री के लिय वे शब्द ही। थाई में शौचालंय के लिये शब्द है सुखा और स्नान आदि के लिये 
gema! भोजन के लिये वहां शब्द है आहार।.मलय में विचार शब्द का चर्चा के अतिरिक्त 
कानूनी कारवाई Legal-Proceedings भी अर्थ हे। इण्डोनेशिया में अट्टालिका के लिये शब्द है 
विस्म या वेश्म। सैन्य "मुख्यालय Army Headquarter के लिये वहां का शब्द है गृह पूर्णायुध। 
जानवरों के लिये वहां शब्द है लोकसत्त्व और चिड़ियाघर, Zoo, के लिये अनेकसत्त्व। 
इण्डोनेशिया के खेल प्राधिकरण या Sports Authority of Indonesia का इण्डोनेशिया भाषा का 
नाम है - शासन अनेक sien इण्डोनेशिया से थाईलैण्ड की ओर फिर लौट के आयें। यह 
बात ध्यान आकर्षित करती है कि दक्षिण पूर्व एशिया की अनेक भाषाओं में अनेक प्रकरणों में 
अनेक शब्द का प्रयोगः है। बह्द्देश्यीय अथवा Multipurpose के लिय थाई भाषा में शब्द है - 
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में रूपान्तरित करने के प्रयास में वहां के निवासियों ने संस्कृत शब्दों से पूर्वपरिचित होने कं 
कारण उनका संस्कृत रूपान्तर कर उन्हें ही अपनी भाषा में समाविष्ट कर लिया। दक्षिण पूर्व 
-एशिया के देशों की संस्कृतमूलक शब्दावली की पहिचान और उसका सङ्कलन अपने में अत्यन्त 
रोचक एवं मनोहर कार्य है। मुम्बई के सोमैया विद्याविहार ने एक बृहद .योजना के रूप में इसे 
अपने हाथ में लिया है और उसके संयोजन का कार्य मुझ अकिज्चन को ही सौंपा है। में जब 
उन शब्दों को देखता हूँ तो चमत्कृत हो जाता हूँ। अभी दक्षिण पूर्व एशिया शब्द का मैने प्रयोग 
किया। यदि किसी थाई को यह कहना हो तो वह कहेगा “आसिया आखने', एशिया आग्नेय 
अर्थात्‌ आग्नेय एशिया, एशिया का वहाँ आसिया की तरह उच्चारण किया जाता है, आखने 
संस्कृत का आग्नेय है। उत्तर पूर्व के लिये वहां ईसान, ईशान शब्द का प्रयोग हे। वाटरवकर्स 
के लिये प्रपा शब्द है + प्रपा पानीयशालिका। कलेण्डर के लिये शब्द है - प्रतिदिनम्‌। चेक्‌ कं 
लिये धनपत्र, तार के लिये दूरलेख, डाकखाना के लिये प्रैषणी। वायुयान को वहां आकाशयान 
कहा जाता है जो वायुयान की अपेक्षा अधिक सटीक प्रतीत होता है। इसी प्रकार अधिक 
सटीक शब्द है टेलीफोन के लिये दूरशब्द जोकि दूरभाष से कम भारी और अपेक्षाकृत अधिक 
सुगम है। मलय भाषा में prejudice के लिये शब्द है पूर्वशङ्का। लाओ भाषा में प्रहार के लिये 
शब्द है घात। इण्डोनेशिया में इसी जैसा ही शब्द है अवधात । भारी अपराध के लिए लाओ 
शब्द है गुरुदोष। Judge को- वहां कहा जाता है तुलाकान्‌,_तुलाकार जोकि बहुत सटीक हें। 
तुला न्याय का प्रतीक है। अनेक देशों में न्याय का fug तुला ही Zi संचार माध्यम 
Communication अथवा Means of Communication के लिये वहां शब्द है गमनागाम्‌, 
गमनागमन। शिल्पकार को वहां आज भी शिल्पकार ही कहा जाता है। यह संस्कृत को 
अपरिमित ऊर्जा का ही प्रभाव है कि इण्डोनेशिया की भाषा में खालीपन या निराशा के लिये 
शब्द है अचिन्त्यभावना। हाथी के लिये आज भी गज शब्द हौ प्रयुक्त है। इसी प्रकार पुत्र और 
पुत्री के लिय वे शब्द ही। थाई में शौचालय के लिये शब्द है सुखा और स्नान आदि के लिये 
सुखभाव। भोजन के लिये वहां शब्द है आहार। .मलय में विचार शब्द का चर्चा के अतिरिक्त 
कानूनी कारवाई Legal-Proceedings भी अर्थ El इण्डोनेशिया में अट्टालिका के लिये शब्द ë 
विस्म या वेश्म। सैन्य मुख्यालय Amy Headquarter के लिये वहां का शब्द है गृह पूर्णायुध। 
जानवरों के लिये वहां शब्द है लोकसत्त्व और चिडियाघर, Zoo, के लिये अनेकसत्त्व। 
इण्डोनेशिया के खेल प्राधिकरण या Sports Authority of Indonesia का इण्डोनेशिया भाषा का 
नाम है - शासन अनेक Siem इण्डोनेशिया से थाईलेण्ड की ओर फिर लौट के आयें। यह 


बात ध्यान आकर्षित करती है कि दक्षिण पूर्व एशिया की अनेक भाषाओं में अनेक प्रकरणों मं | 
अनेक शब्द का प्रयोग- है। बहूद्देश्यीय अथवा Multipurpose के लिय थाई भाषा में शब्द हे - 
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अनेक yas, अनेक Wy | उस फल का जिसे 


से अपने यहां शरीफा 
इण्डोनेशिया का नाम है श्रीकाय। : 


सामान्यत: एक wd के भीतर-भीतर दक्षिण 
का कोश. संस्कृत जगत्‌ को उपलब्ध हो जायगा। संस्कृत के लेखक उसमें से उपयोर्ग 
सकते हैं और अपनी रचनाओं में उनका प्रयोग कर सकते हैं। कभी ये शब्द भारत 


अब उनकी वापसी की यात्रा प्रारम्भ हो सकती है। इस यात्रा को प्रारम्भ होना ६ 
इक्कीसवीं शती इसी ओर सङ्केत कर रही है। SC? 


पूर्व एशिया की संस्कृत 


इक्कीसवीं शती में संस्कृत के लिये करने को बहुत कुछ है। यह विश्व 


भाषा भी है और नवीनतम भी। यही इसकी विलक्षणता है। सृष्टि के आदिम काल 
थी और आज इक्कीसवीं शती में भी यह है। : 


काक हः 


— ae 


d 


(> 


U) 


10. 


11. 


12. 


वन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ 
किञ्चित्कालपूर्वमभ्युच्चितानि 


रामायणवचांसि 


. आनृशंस्यमनुक्रोशः श्रुतं शीलं शमः दमः। 


राघवं शोभयन्त्येते षड्‌ गुणाः West 11.33.12. 

शोके न स्यात्‌ सहायता।। 11.57.30. 

शोको नाशयते धैर्य शोको नाशयते श्रुतम्‌। 

शोको नाशयते सर्व नास्ति शोक समोरिपुः।। 11.62.15. 
पुंनाम्नो नरकाद्यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः। 

तस्मात्‌ पुत्त्र इति प्रोक्तः पितृन्‌ यः पालि सर्वतः।। 1107.11. 
प्रत्यक्षं यत्‌ तदातिष्ठ परोक्षं पृष्ठतः Hell IL118.17. 

agd: सन्ति राजानस्तद्वृत्ताः सन्ति हि प्रजाः।। IL109.9. 
कायेन कुरुते पापं मनसा सम्प्रधार्य तत्‌ 

अनृतं जिहवया चाह त्रिविधं कर्म पातकम्‌।। 11.109.21. 
भूमिः कोतिर्यशो लक्ष्मीः पुरुषं प्रार्थयन्ति fel 

सत्यं समनुवर्तन्ते सत्यमेव भजेत्ततः।। 11.109.22. 

[तिलकटीका- सत्यवन्तमिति शेषः] 

सा वस्त्रमङ्गरागं च भूषणानि स्रजस्तथा। 

मैथिली प्रतिजग्राह प्रीतिदानमनुत्तमम्‌।। IL118.21. 

धारयन्‌ ब्राह्मणं रूपमिल्वलः संस्कृतं वदन्‌। 11.11.56. 
[तिलकटीका- ब्राह्मणवदिति शेषः] 

सेवमाने दूढ सूर्ये दिशमन्तकसेविताम्‌। 

विहीनतिलकेव स्त्री नोत्तरा दिक प्रकाशते।। 111.168. 
राक्षसी qaqaq 

कराभ्यामुदर हत्वा रुरोद भृशदुःखि ik 

राजन्‌ सततं प्रियवादिन: 


ech 


15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


2 


— 


22. 


26. 


सोत्साहस्य हि लोकेषु ना किञ्चिदपि दुर्लभम्‌। IV.1.121. 
अतिस्नेहपरिष्वङ्गाद्‌ वर्तिराद्राऽपि «edil IV.1.116. 


Rama's promise to Sugriva 
अनृतं नोक्तपूर्वं मे न च वक्ष्ये कदाचन। 


एतत्ते प्रतिजानामि सत्येनैव शपाम्यहम्‌।। 1.7.22. 
रजतं वा सुवर्णं वा शुभान्याभरणानि च। 
अविभक्तानि साधूनामवगच्छन्ति साधवः।। IV.8.6. 
आढ्यो वाऽपि दरिद्रो वा सुखितः दुःखितोऽपि am 
निर्दोषश्च सदोषश्च वयस्यः परमा गतिः।। IV.8.7. 
गृह्यतामुदयः स्वैरं कामभोगेषु वानर! 

उदयः तावत्पर्यन्तं कालो Wed: 

दीयतां सम्प्रदानं च परिष्वज्य च वानरान्‌ 

सम्प्रदानं प्रीतिदानम्‌।। 1.33.34. 


गोघ्नश्चोर 
. राजहा ब्रह्महा : प्राणि-वधेरतः। 


नास्तिकः परिवेत्ता च सर्वे निरयगामिनः।। IV.17.36. 


. Valin's words to Rama on the verge to death 


अधार्यं धर्म मे सद्भी रोमाण्यस्थि च वर्जितम्‌। 

अभक्ष्याणि च मांसानि त्वद्रिधेर्धर्मचारिभिः।। 

पञ्च पञ्चनखा भक्ष्या ब्रह्मक्षत्रेण राघव। 

शल्यकः श्वाविधो गोधा शशः कूर्मश्च पञ्चम: IV.17.38-39. 
मा विषादे मन: कार्य विषादो दोषवत्तरः। 

विषादो हन्ति पुरुषं बालं क्रुद्ध इवोरग:॥ IV.64.9. 


. मारुतस्य समो वेगे गरुडस्य समो wai IV.67.27. 
. यदि वाचं प्रदास्यामि द्विजातिरिव संस्कृताम्‌। 


रावणं मन्यमाना मां सीता भीता भविष्यति।। V.30.18. 


25. श्रूयन्ते हस्तिभिर्गीताः श्लोकाः पद्मवने qu 


पाशहस्तान्‌ नरान्‌ दृष्ट्वा शृणुष्व गदतो मम।। 

नाग्निर्नान्यानि शस्त्राणि न नः पाशा भयावहा:। 

घोरा: स्वार्थप्रयुक्तास्तु ज्ञातयो नो भयावहा:॥ 

उपायमेते वक्ष्यन्ति ग्रहणे नात्र संशय:। 

कृत्स्नाद्‌ मयाज्ज्ञातिभयं सुकष्टं विदितं च न;॥ vie 6.9 
सुलभा: पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः। 

अप्रियस्य च सत्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभ: ४1.16.21. 
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OHNE 


27. परान्तकाले हि गतायुषो नरा fed न गृहणन्ति सहृद्भिरीरितम्‌॥ VI.16.26. 
28. प्रशमश्च क्षमा चैव आर्जवं प्रियवादिता। 

असामर्थ्यफला ह्येते निर्गुणेषु सतां गुणाः।। VI27.14-15. 

निर्गुणेषु दयागुणहीनेषु अवलिप्तेषु असामर्थ्यफलाः। 

सर्वशक्तियुक्तोऽपि दुष्टविषये प्रशमादिपरश्चेत्तमशक्तं मन्यन्ते जनाः। 
29. सर्वत्रोत्सृष्टदण्डं च लोकः सत्कुरुते नरम्‌। 

न साम्ना शक्यते कोर्तिर्न साम्ना शक्यते यशः।। ५1.21.16. 
30. पुरा आकारमायाति क्षिप्रमेकतरं कुरु 

सीतां वाऽपि प्रयच्छाशु युद्धं वाऽपि प्रदीयताम्‌।। ४1.30.13. 
31. स qua विपन्नार्थं दीनमभ्युपपद्चते। 

स बन्धुयोऽपनीतेषु साहाय्यायोपकल्पते।। ५1.63.27. 


विपन्नार्थम्‌ विपन्नकार्यम्‌। अपनीतेषु अनीतिमार्गस्थेषु। 


LA 
i) 


, संवर्त्य मुष्टिं सहसा जघान। VI.70.154. 


मुट्ठी/मुक्का बांध कर। 


Lvs) 
UJ 


, न कत्थनात्सत्पुरुषा भवन्ति। VI.71.58. 
गर्वोक्तियों से कोई सत्पुरुष नहीं बनता। 
पौरुषेण तु यो युक्‍त: स तु शूर इति स्मृतः। VI71.59. 
34. छागस्य कृष्णवर्णस्य गलं जग्राह जीवत:। 
गला पकड़ लिया। 
35. अहनः पञ्चमशेषेण। ४1.74.12. 
जब दिन का पांचवां हिस्सा बाको था। 
36. गत्वा परममध्वानमुपर्युपरि सागरम्‌। ४1.74.29. 
समुद्र के ऊपर ऊपर 
37. मुष्टिं संवर्तयामास। ४1.76.25. 
मुट्ठी बांध ली, मुट्ठी वटलित्ती 
38. गुणो यः प्रथमो नृणां तन्मे शीलमराक्षसम्‌। ४1.57.19. 
39. गुणवान्‌ वा परजनः स्वजनो निर्गुणोऽपि वा। 
निर्गुणः स्वजनः श्रेयान्‌ यः परः पर एव सः|| 
यः स्वपक्षं परित्यज्य परपक्षं निषेवते। 
स स्वपक्षे क्षयं याते पश्चात्तैरेव हन्यते।। VI87.15-16. 
40. न विप्रमोक्षो बाणानां न विकर्षो न विग्रहः। 
न मुष्टिप्रतिसन्धानं न लक्ष्यप्रतिपादनम्‌।। ४1.89.30. 
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विग्रहो बाणानां विभाग:। प्रतिसन्धानं दृढतया मुष्टिसंयोजनम्‌। 
धनुष: परिग्रहः सव्यापसव्येन कामुंकग्रहणम्‌। 
41. स्तुन्वानो हर्षमाणश्च इदं वचनमब्रवीत्‌। 1.90.4. 


42. श्वानकुक्कुटवक्त्रांश्च 1.99.44. 


43. तामनुव्याहरच्छक्तिमापतन्ती स राघव:। VI.100.33 
शक्तिम्‌ शक्त्यधिष्ठातृदेवतामुदिदश्यानुव्याहरत्‌। 
44. नहि प्रतिज्ञां कुर्वन्ति वितथां सत्यवादिन:। 
लक्षणं हि महत्त्वस्य प्रतिज्ञापरिपालनम्‌। \/1.101.51. 
45. गन्धर्वाप्सरसां सङ्घा दृष्ट्वा युद्धमनूपमम्‌। 
सागरं चाम्बरप्रख्यमम्बरं सागरोपमम्‌।। 
रामरावणयोर्युद्ध रामरावणयोरिव। 
एवं ब्रुवन्तो ददृशुस्तद्युद्ध रामरावणम्‌।। V1.107.51-52. 
46. कान्तिशरीद्युतिभिस्तुल्यमिन्दुपद्मदिवाकरै;। VI. 111.35 
47. सम्प्राप्तमवमानं यस्तेजसा न प्रमार्जति। 
कस्तस्य पौरुषेणार्थो महताऽप्यल्पचेतसः।| VI. 115.6. 
48. वृत्तमावरणं fer: VI114 27. 
49. व्यसनेषु च कृच्छेषु न युद्धेषु स्वयंवरे। 
न क्रतौ नो विवाहे वा दर्शनं दूष्यते स्त्रियः।। VL 114.28. 
30. तामागतामुपश्रुत्य रक्षोगृहचिरोषिताम। 
रोषं हर्ष च दैन्यं च राघवः प्राप शत्रुहा। VI.114.17 
XH सवानर्थमूलयाऽनया किल असुहृद्भ्रातृकणेदं बहु ३:खमनुभूतमिति रोषः। यद्वा रावणगुहे 
चिरोषितत्वनिमित्तक आरोपितो रोषो भाविशपथोपयोगी। चिरवियुक्ताया अद्य दर्शनमिति हर्षः। चिरकालं 
मत्प्रतीक्षयाऽनया बहु दु:खमनुभूतमिति दैन्यम्‌। 
51. राज्यं दश सहस्राणि प्राप्य वर्षाणि राघव:। 
दशाश्‍वमेधानाजहे सदश्वान भूरिदक्षिणान्‌।। VI.128.95. 
52. सर्वे क्षयान्ता निचया: पतनान्ता समुच्छया :। 
संयांगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌।। 11.52.11. 
53. नह्यथास्तत्र तिष्ठन्ति न दारा न च बान्धवाः! 
सुप्रीतो भृत्यवर्गस्तु यत्र तिष्ठति राघव।| VII. 64.6 
54. पिता हि सर्वभूतानां राजा भवति धर्मत:॥ 1.93.14 
55. SIEA रामस्य सदृशौ बिम्बाद्‌ बिम्बमिवोद्धतो।। 
जटिलौ यदि न स्यातां न वल्कलधरौ यदि। 
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विशेषंनाधिगच्छामो गायतो राघवस्य च।। VII.94.13-14. 
56. यावत्‌ प्रजा धरिष्यन्ति तावत्‌ त्वं वै विभीषण! 
राक्षसेन्द्र महावीर्य लंकास्थः स्वं धरिष्यसि।। VII.108.24. 
57, विजयोऽपि हि मे शूर न प्रियायोपकल्पते। 
अचक्षुविषयश्चन्द्र : कां प्रीति जनयिष्यति?।। \/1.101.10. 
58. देशे देशे कलत्राणि देशे देशे च बान्धवा:। 
तं तु देशं न पश्यामि यत्र भ्राता wer: VIL101.14. 
59. नह्यस्य विकृतं pb म च श्यामत्वमागतम्‌। 
सुप्रभं च प्रसन्नं च मुखमस्य निरीक्ष्यताम्‌।। VIL101.25. 
60. अनेन दत्तानि वनीपकेषु भुक्ताश्च भोगा निभृताश्च भृत्याः। VIL109.22. 


61. ता बाष्पपरिपूर्णाक्ष्यो भर्वृशोकपराजिताः। 


निभृताः = नितरां पोषिताः 


62. ता बाष्पपरिपूर्णक्ष्यो भर्वृशोकपराजिताः। VII.110.5. 
पति के शोक के आगे हार गईं। 

63. अशोकवनिकां स्फीतां प्रविश्य रघुनन्दन:। 

आसने च शुभाकारें पुष्पप्रकर भूषिते।। 
कुशास्तरणसंस्तीर्णे राम: संनिषसाद ह। 

सीतामादाय हस्तेन मधु मैरेयकं शुचि 

पाययाम काकुत्स्थः शचीमिव El 

मांसानि च सुमृष्टानि फलानि विविधानि च। 


रामस्याभ्यवहारार्थं किङ्करस्तूर्णमाहरन्‌।। VILA] 17-20. 
मैरयक मधु = मैरेयकसञ्जक मधु। मैरेयमाधवो धात्री धातकी 
77 अपत्यलामो वैदेहि त्वय्ययं समुपस्थितः। 
किमिच्छसि वरारोहे कामः किं क्रियतां तव। 

स्मितं कृत्वा तु वैदेही रामं वाक्यमथाब्रवीत्‌।। 
तपोवनानि पुण्यामि द्रष्टुमिच्छामि राघव! 
गंगातीरोपविष्टानामृषीणामुग्रतेजसाम्‌।। v11.42.31-33. 


वर्तमाने तथाभूते यज्ञे च WI 


^ 


Sr 


गुडवारिभि: इति वैजयन्ती। | 


हनुमत्स्तुतिः 


1. नानृग्वेदविनीतस्य नायजुर्वेदधारिण:। 
नासामवेदविदुष: शक्यमेवं विभाषितुम्‌।। 
नूनं व्याकरणं कृत्स्तमनेन बहुधा श्रुतम्‌। 
बहु व्याहरताऽनेन न किञ्चिदपशब्दितम्‌।। 


नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां तृणानां च यथा तथा। 
हनूमान्‌ राक्षसेन्द्राणां वधे किञ्चिन्न quii 


IER 


3. Hanuman's words about Rama 
रामो नाम विशेषज्ञ: श्रेष्ठ: सर्वधनुष्मताम्‌। 
रक्षिता स्वस्य वृत्तस्य स्वजनस्यापि रक्षिता। 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य MEN 
4. Hanuman's descriptions of the forlorn condition of Rama which he describ 
न मांसं राघवो भुङ्क्ते न चैव मधु सेवते। 
वन्यं सुविदितं नित्यं भक्तमश्नाति पञ्चमम्‌।। 


5. तदत्र कार्यनिर्बन्धे समुत्पन्ने दुरासदे। 
कि पश्यसि समाधानं त्वं हि कार्यविशारदः।। 


6. नहि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते परेष्यन्ते हीतरे जनाः।। 


पराक्रमोत्साहमतिप्रताप 
सौशील्यमाधुर्यनयानयैश्च। E 
गाम्भीर्यचातुर्यसुवीर्यधैयै- SE vic 


AAA ON 
[ महद्धारयनप्रमय:।। 


ससूत्रवत्त्यर्थपदं महार्थ 

ससङग्रहं सिध्यति वै कपीन्द्रः। 
नह्यस्य कश्चित्सदृशोऽस्ति शास्त्रे 
वैशारदे छन्दगतौ तथैव 


उत्साह: पराक्रमो महत्स्वपि युद्धकार्येषूत्साहः। उत्साहपदेनेतरकार्यविषयः सः। मतिरर्थनिधारणम्‌। प्रतापः 
प्रभावः। सौशील्यं सुस्वभावत्वम्‌। माधुर्य वाचि। नयानयौ तत्परिज्ञाने प्रवृत्तिनिवृत्ती इत्यन्ये! 
गाम्भीर्यमापद्यक्षोभः। सुवीर्यं स्वरक्षणेन परपराभवः। धैर्यमकम्प्यचित्तता। 


महद्ग्रन्थं धारयन्‌ अर्थतः पाठतश्च गृह्णन्‌। 


कोऽसौ ग्रन्थ इत्याह सूत्रमष्टाध्यायीलक्षणम्‌। वृत्तिस्तात्कालिक सूत्रवृत्तिः। अर्थपदं सूत्रार्थ बोधकपदवद्‌ वार्तिकम्‌। महार्थं 
महाभाष्यं पतञ्जलिकृतम्‌। Wee व्याडिकृतसङ्ग्राख्यग्रन्थसहितम्‌। सिध्यति वैसिद्धो भवति। शास्त्रान्तरेष्वपीत्यर्थः। 
तेदवाह- नह्यस्य सदृशः शास्त्रे कश्चित्‌। छन्दगतौ पूर्वोत्तरमीमांसामुखेन वेदार्थ निर्णये। Suma agen विशिष्य 
नवमव्याकरणकर्ता हनूमानिति च प्रसिद्धिरिति कतकः। 

सर्वासु विद्यासु तपोविधाने 

प्रस्पर्धतेऽयं हि गुरु सुराणाम्‌। 

प्रवीविक्षोरिव सागरस्य 

लोकान्‌ दिधक्षोरिव पावकस्य।। पद्यसडख्या 46 


तावत्ते भविता कीर्ति: शरीरेऽप्यसवस्तथा। 

लोका हि यावत्स्थास्यन्ति तावत्‌ स्थास्यन्ति ते कथा:॥ 
एकंकस्योपकारस्य प्राणान्‌ दास्यामि ते कपे! 

नरः प्रत्युपकाराणामापत्स्वायाति पात्रताम्‌।। 
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फलश्रुतिः 


रामायणफलश्रुतिः 


~- 
इदं पवित्रं पापध्त॑ पुण्यं वेदैश्च संमितम्‌। S 
य: पठेद्रामचरितं सर्वपापैः प्रमुच्यते॥ 
'एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नरः। | 
सपुत्रपौत्र: सगण: Wed स्वर्गे महीयते।। E 
पठन्‌ हिजो वागृषभत्वमीयात्‌ 
स्यात्‌ क्षत्रियो भूमिपतित्वमीयात्‌। 
वणिग्जन: पण्यपतित्वमीया- 
ज्जनश्च as महत्त्वमीयात्‌॥ 198-100 


2. 
|: aa कतिपयानि विशेषावधेयानि 
| धर्म्यं यशस्यमायुष्यं राज्ञां च विजयावहम्‌। 
| आदिकाव्यमिदं a पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌| 
शुणोति य इदं काव्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ 
श्रदूदधानो जितक्रोधो ुर्गाण्यतितरत्यसौ।। 
स्त्रियो रजस्वलाः श्रुत्वा पुत्रान्‌ सूयस्तुत्तमात्‌। 
सर्वपापैः प्रमुच्येत दीर्घमायुरवाप्तुसात्‌। 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्रियेद्धिजात! 
ऐश्वर्य पुत्रलोभश्च भविष्यति न संशयः। 
| रामायणमिदं कृत्स्नं शुण्वत: पठतः UI 


rr rs... GEREENT 


ससूत्रवत्त्यर्थपदं महार्थ 

ससङग्रहं सिध्यति वै कपीऱ्द्रः। 
TA कश्चित्सदृशो5स्ति शास्त्रे 
वैशारदे छन्द्गतौ dili 


उत्साहः पराक्रमो महत्स्वपि युद्धकार्येषूत्साहः। उत्साहपदेनेतरकार्यंविषयः Wl मतिरर्थनि्धारणम्‌। प्रतापः 
प्रभावः। सौशील्यं सुस्वभावत्वम्‌। माधुर्यं वाचि। नयानयौ तत्परिज्ञाने प्रवृत्तिनिवृत्ती zer 


गाम्भीर्यमापद्यक्षोभः। सुवीर्यं स्वरक्षणेन परपराभवः। धैर्यमकम्प्यचित्तता। 


महद्ग्रन्थं धारयन्‌ अर्थतः पाठतश्च गृहणन्‌। 


कोऽसौ ग्रन्थ इत्याह सूत्रमष्टाध्यायीलक्षणम्‌। वृत्तिस्तात्कालिक सूत्रवृत्तिः। अर्थपदं सूत्रार्थ बोधकपदवद्‌ वार्तिकम्‌। महार्थ 
महाभाष्यं पतञ्जलिकृतम्‌। dere व्याडिकृतसङ्ग्राख्यग्रन्थसहितम्‌। सिध्यति वैसिद्धो भवति। शास्त्रान्तरेष्वपीत्यर्थः। 
तेदवाह- नह्यस्य सदृशः शास्त्रे कश्चित्‌। छन्दगतौ पूर्वोत्तरमीमांसामुखेन वेदार्थ निर्णये। वैशारदे agen विशिष्य 
नवमव्याकरणकर्ता हनूमानिति च प्रसिद्धिरिति कतकः। 

सर्वासु विद्यासु तपोविधाने 

प्रस्पर्धतेऽयं हि गुरु सुराणाम्‌। 

प्रवीविक्षोरिव सागरस्य 

लोकान्‌ दिधक्षोरिव पावकस्य।। पद्यसङ्‌ख्या 46 


तावत्ते भविता कीर्ति: शरीरेऽप्यसवस्तथा। 

लोका हि यावत्स्थास्यन्ति तावत्‌ स्थास्यन्ति ते कथाः।। 
एकेकस्योपकारस्य प्राणान्‌ दास्यामि ते कपे! 

नरः प्रत्युपकाराणामापत्स्वायाति पात्रताम्‌।। 
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फलश्रुतिः 


रामायणफलश्रुतिः 


1. ES 
इदं पवित्रं पापध्नं पुण्यं वेदेशच संमितम्‌। E. 
य: पठेद्रामचरितं सर्वपापैः प्रमुच्यते।। 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नरः। 
सपुत्रपौत्रः सगणः प्रेत्य स्वर्गे महीयते।। 
पठन्‌ द्विजो वागृषभत्वमीयात्‌ 

स्यात्‌ क्षत्रियो भूमिपतित्वमीयात्‌। 

वणिग्जन: पण्यपतित्वमौया- 

ज्जनश्च शूद्रोऽपि महत्त्वमीयात्‌।। [.98-100 


2. 
तत्र कतिपयानि विशेषावधेयानि 
धर्म्यं यशस्यमायुष्यं राज्ञां च विजयावहम्‌ 
आदिकाव्यमिदं चार्षं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ 
d शुणोति य इदं काव्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ 
3 श्रदूदधानो जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसौ।। 
| स्त्रियो रजस्वलाः श्रुत्वा पुत्रान्‌ सूयरनुत्तमान। 
| सर्वपापैः प्रमुच्येत दीर्घमायुरवाप्नुयात्‌।। 
d प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्रियेद्धिजात। 
| ऐश्वर्य पुत्रलोभश्च भविष्यति न FMA: 
| रामायणमिदं wed शुण्वत: पठत: WII 


DF) ON 


सोभ्रातृक बुद्धिकर शुभं च। 
श्रोतव्यमेतन्नियमेन सद्भि 
राख्यानमोजस्करमृद्धिकामे :॥ VI.128.105-122 


3. 

एतावदेतदाख्यान सोत्तरं ब्रह्मपूजितम्‌। 

ततः प्रतिष्ठितो विष्णुः स्वर्गलोके यथा Fall 
ततो देवा: सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः। 
नित्यं शृण्वन्ति संहृष्टाः काव्यं रामायणं दिवि।। 
इदमाख्यानमायुष्यं सौभाग्यं पापनाशनम्‌। 
रामायणं वेदसमं श्राद्धेषु श्रावयेद्‌ 39:11 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम्‌। 

सर्वपापैः प्रमुच्येत पादमप्यस्य यः पठेत्‌।। 
यापान्यपि च यः कुर्यादहन्यहनि मानवः। 
पठत्येकमपि श्लोक पापात्‌ स परिमुच्यते।। 
वाचकाय च दातव्यं वस्त्रं धेनुहिरण्यकम्‌। 
वाचके परितुष्टे तु तुष्टाः स्युः सर्वदेवताः।। 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नरः। 
सपुत्रपौत्रो लोकेऽस्मिन्‌ प्रेत्य चेह महीयते।। 
रामायणं गोविसर्गे सायाहूने वा समाहितः। 
ऋषभं प्राप्य राजानं निवासमुपयास्यति।। ४11.1-10 


टीका- अस्य काव्यस्य जगदुपादानकारणत्वाद्‌ देवादयोऽपि दिव्यं रामायणं दिवि शूण्वन्ति। 
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1. वाल्मीकेः संगीतिकत्वम्‌ 


पादबद्धो5 क्षरसमस्तन्त्रीलयसमन्वित :। 

शोकार्तस्य प्रवृत्तो मे श्लोको भवतु नान्यथा। 1.2.18 

अष्टाक्षरानुष्टुप्पादैर्बद्ध:। 

अक्षरसम: = छन्दःशास्त्रोक्तगुरुलध्वक्षर वैषम्यरहितः 

तन्त्रीलयसमन्वित: = तन्त्री = वीणा, लयस्तालभंगवेणुहस्ताभिनयानां समकालं विरामः, ताभ्यां युक्तः| 
तन्त्र्यामारोप्य वाद्यैः सह गातुं योग्य इति यावत्‌। 

शोकार्तस्य प्रवृत्तोऽपि मे श्लोको यशोरूपो भवतु। अन्यथा अयशोरूपो मा भूदित्यर्थः। अत्र भवतु इति 
पाठ एव बहुपुस्तक संमस्तीर्थसंमतश्च। श्लोको यशसि पद्ये च इति निघण्टुः। 


प्राप्तराज्यस्य रामस्य वाल्मीकिर्भगवानृषिः। 
चकार चरितं कृत्स्नं विचित्रपदमर्थवत्‌।। 
चतुर्विशत्सहस्राणि श्लोकानामुक्तवानृषिः। 
तथा सर्गशतान्पञ्च षट्‌ काण्डानि तथोत्तरम्‌।। 
कृत्वा तु तन्महाप्राज्ञः सभविष्यसहोत्तरम्‌। 
चिन्तयामास को न्वेतत्प्रयुञ्जीयादिति प्रभुः॥ 
अथ चिन्तयमानस्य महर्षेर्भावितात्मनः। 
अगृहीतां ततः पादौ मुनिवेषौ कुशीलवौ॥ 
कुशीलवौ तु धर्मज्ञौ राजपुत्रौ यशस्विनौ। 
भ्रातरौ स्वरसम्पन्नौ ददर्शाश्रमवासिनौ।। 

तौ तु मेधाविनौ दृष्ट्वा वेदेषु परिनिष्ठितौ। 
वेदोपबृंहणार्थाय तावग्राहयत प्रभु :॥। 

काव्यं रामायणं कुत्स्नं सीतायाश्चरितं महत्‌। 
पौलस्त्यवधमित्येवं चकार चरितद्रतः।। 
पाठ्ये गेये च मधुरं fia 
जातिभि: सप्तगिर्युक्त तन्त्रीलयसमन्वितम्‌।। 
रसैः शुंगारकरुणहास्यरौद्रभयानकेः। 
वीरादिभी usd काव्यमेतदगायताम्‌।। 

तौ तु गान्धर्वतत्त्वज्ञो स्थानमूर्च्छनकोविदौ। 
भ्रातरौ स्वरसम्पन्नौ गन्धर्वाविव रूपिणौ॥ 
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सोभ्रातृकं बुद्धिकरं शुभं च। 
श्रोतव्यमेतन्नियमेन सदिभ 
राख्यानमोजस्करमृद्धिकामैः।। VI.128.105-122 


3. 

एतावदेतदाख्यान सोत्तर ब्रह्मपूजितम्‌। 

ततः प्रतिष्ठितो विष्णुः स्वर्गलोके यथा Gull 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः। 
नित्यं शृण्वन्ति संहृष्टा: काव्यं रामायणं दिवि।। 
इदमाख्यानमायुष्यं सौभाग्यं पापनाशनम्‌। 
रामायणं वेदसमं Sg श्रावयेद्‌ बुधः।। 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम्‌। 

सर्वपापैः प्रमुच्येत पादमप्यस्य यः पठेत्‌।। 
यापान्यपि च यः कुर्यादहन्यहनि मानवः। 
पठत्येकमपि श्लोक पापात्‌ स परिमुच्यते।। 
वाचकाय च दातव्यं वस्त्रं धेनुहिरण्यकम्‌। 
वाचके परितुष्टे तु तुष्टाः स्युः सर्वदेवताः।। 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नरः। 
सपुत्रपौत्रो लोकेऽस्मिन्‌ प्रेत्य चेह महीयते।। 
रामायणं गोविसर्गे सायाहूने वा समाहितः। 
ऋषभं प्राप्य राजानं निवासमुपयास्यति।। VIL 1-10 


टीका- अस्य काव्यस्य जगदुपादानकारणत्वादू देवादयोऽपि दिव्यं रामायणं दिवि शृण्वन्ति। 
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XT 


1. वाल्मीकेः संगीतिकत्वम्‌ 


पादबद्धोऽक्षरसमस्तन्त्रीलयसमन्वितः। 

शोकार्तस्य प्रवृत्तो मे श्लोको भवतु नान्यथा। 1.2.18 

अष्टाक्षरानुष्टुप्पादैर्बद्ध:। 

अक्षरसमः = छन्दःशास्त्रोक्तगुरुलध्वक्षर वैषम्यरहितः 

तन्त्रीलयसमन्वित: = तन्त्री = वीणा, लयस्तालभंगवेणुहस्ताभिनयानां समकालं विरामः, ताभ्यां युक्तः। 
तन्त्र्यामारोप्य वाद्ये: सह गातुं योग्य इति यावत्‌। 

शोकार्तस्य प्रवृत्तोऽपि मे श्लोको यशोरूपो भवतु। अन्यथा अयशोरूपो मा भूदित्यर्थः। अत्र भवतु इति 
पाठ एव बहुपुस्तक संमस्तीर्थसंमतश्च। श्लोको यशसि पद्ये च इति निघण्टुः। 


प्राप्तराज्यस्य रामस्य वाल्मीकि भंगवानृषिः। 
चकार चरितं कृत्स्तं विचित्रपदमर्थवत्‌।। 
चतुर्विशत्सहस्राणि श्लोकानामुक्तवानृषिः। 
तथा सर्गशतान्पञ्च षट्‌ काण्डानि तथोत्तरम्‌।। 
कृत्वा तु तन्महाप्राज्ञः सभविष्यसहोत्तरम्‌। 
चिन्तयामास को न्वेतत्प्रयुञ्जीयादिति प्रभुः।। 
अथ चिन्तयमानस्य महर्षेर्भावितात्मनः। 
अगृहीतां ततः पादौ मुनिवेषौ कुशीलवौ॥ 
कुशीलवौ तु धर्मज्ञौ राजपुत्रौ यशस्विनौ। 
भ्रातरौ स्वरसम्पन्नौ ददर्शाश्रमवासिनौ।। 

तौ तु मेधाविनौ दृष्ट्वा वेदेषु परिनिष्ठितौ 
वेदोपबृंहणार्थाय तावग्राहयत Wl 

काव्यं रामायणं कृत्स्नं सीतायाश्चरितं Fed! 
मौलस्त्यवधमित्येवं चकार ARAN: 
पाठ्ये गेये च मधुरं fia 
जातिभिः a तन्त्रीलयसमन्वितम्‌॥ 
रसैः शुंगारकरुणहास्यरौद्रभयानके :। 
वीरादिभी ससैर्युक्तं काव्यमेतदगायताम्‌।। 

तौ तु गान्धर्वततत्वज्ञौ स्थानमूर्च्छनकोविदौ। 
भ्रातरौ स्वरसम्पन्नौ गन्धर्वाविव रूपिणौ॥ 
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रास 


रूपलक्षणसम्पन्नौ मधुरस्वरभाषिणौ। 
बिम्बादिवोत्थितौ बिम्बौ रामदेहात्तथा Will 
तौ राजपुत्रौ कार्त्स्येन धर्म्यमाख्यानमुत्तमम्‌। 
वाचोविधेयं तत्सर्वं कृत्वा काव्यमगायताम्‌। 
यथोपदेशं तत्त्वज्ञौ जगतुः सुसमाहितौ।| 
महात्मानौ महाभागौ सर्वलक्षणलक्षितौ। 

di कदाचित्समेतानामृषीणां भावितात्मनाम्‌॥ 
मध्येसमं समीपस्थाविदं काव्यमगायताम्‌।। 
तच्छुत्वा मुनय: सर्वे वाष्पपर्याकुलेक्षणा:। 
साधु साध्विति तावूच: परं विस्मयमागता:।। 

ते प्रीतमनसः सर्वे मुनयो धर्मवत्सला:। 
प्रशशंसुः प्रशस्तव्यौ गायमानौ कुशीलवो।। 
अहो गीतस्य माधुर्य श्लोकानां च विशेषतः] 
चिरनिर्वृत्तमप्येतत्प्रत्यक्षमिव «fequi 

प्रविश्य ताबुभौ सुष्ठु तथा भावयगायताम्‌! 
सहितौ मधुरौ रक्तं सम्पन्न स्वरसम्पदा। 

एवं प्रशस्यमानो तौ तपःश्लाध्यैरमहर्षिभिः। 
संरक्ततरमत्यर्थ मधुरं तावगायताम्‌। 

प्रीतः कश्चिन्मुनिस्ताभ्यां संस्थितः कलशं ददौ। 
प्रसन्नौ वल्कलं कश्चिद्‌ ददौ ताभ्यां महायशाः।। 
अन्य: कृष्णाजिनमदाद्यक्षसूत्रं तथापर:। 
कश्चित्कमण्डलु प्रादान्मौञ्जीमन्यो महामुनि:॥ 
बृसीमन्यस्तथा प्रादात्‌ कौपीनमपरो मुनि: 
ताभ्यां ददौ तदा हृष्टः कुठारमपरो मुनिः। 
काषायमपरो वस्त्रं चीरमन्यो ददौ मुनिः।। 
जटाबन्धनमन्यस्तु काष्ठरज्जुं मुदान्वितः। 
यज्ञभाण्डमृषिः कश्चित्‌ काष्ठभारं तथापर:|| 
औदुम्बरीं बृसीमन्यः स्वस्ति केचित्तदाऽवदन्‌। 
आयुष्यमपरे Wess तत्र महर्षयः।। 
ददुश्चैव वरान्‌ सर्वे मुनयः सत्यवादिनः। 
आश्चर्यमिदमाख्यान मुनिना सम्प्रकीर्तितम्‌॥ 
परं कवीनामाधारं समाप्तं च यथाक्रमम्‌। 


——Y 
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अभिगीतमिदं गीतं सर्वगीतिषु कोविदै:॥ 
आयुष्यं पुष्टिजननं सर्वश्रुतिमनोहरम्‌। 
प्रशस्यमानौ सर्वत्र कदाचित्तत्र गायकौ॥ 
रथ्यासु राजमार्गेषु ददर्श भरताग्रजः। 

स्ववेश्म चानीय ततो भ्रातरौ स कुशीलवौ 
पूजयामास पूजाही रामः श्रुनिबर्हणः। 

आसीनः काञ्चने दिव्ये स च सिंहासने प्रभुः।। 
उपोपविष्टैः सचिवैर््रातृभिश्च समन्वितः।। 
दृष्ट्या च रूपसम्पन्नो विनीतौ भ्रातरावुभो।। 
उवाच लक्ष्मणं रामः शत्रुघ्नं भरतं तथा। 
श्रूयतामेतदाख्यानमनयोर्देववर्चसो:।। 
विचित्रार्थपदे सम्यग्गायको समचोदयत्‌। 

तौ चापि मधुरं रक्तं स्वचित्तायतनिःस्वनम्‌।। 
तन्त्रीलयवदत्यर्थं वित्रुतार्थमगायताम्‌। 
हलादयत्सर्वगात्राणि मनांसि हृदयानि ull 
श्रोत्राश्रयसुखं गेयं «qe जनसंसदि।। 

इमौ मुनी पर्थिवलक्षणान्वितौ 

कुशीलवौ चैव महातपस्विनो। 

ममापि तद्‌ भूतिकरं प्रचक्षते | oe 
महानुभावं चरितं निबोधत।। : 


ततस्तु तौ रामवचःप्रचोदिता- 
वगायतां मार्गविधानसम्पदा। E 
स चापि रामः परिषद्गत: शनै- s 

बुभूषयासक्तमना बभूव।। L4.1-36 


टीका- भावं काव्याभिप्रायं तत्तद्रसरूपं प्रविश्य तन्मयीभूय सुष्ठु यथा AGT ES i 
तथाऽगायताम्‌। स्वरसम्पदा = षड्जादिस्वस्सम्पदा। संरक्ततरम्‌ = अत्युच्चतर तथाः 
स्वचित्तायतनिःस्वनम्‌ = स्वस्य श्रोतृचित्तस्य चानुरूपः आयतस्तारो निःस्वनो नो 
श्रोतृचित्ताहलादक च यथा तावदुच्चतरम्‌। S 
तन्त्रीलयवत्‌ = तन्त्रीलयसदूशम्‌। = 
विश्रुतार्थम्‌ = विशेषतः ्रुतमात्रेणार्थबोधजनकम्‌। | 


> हृदयमित्युपनिषन्निर्वचनात्‌ प्रत्यगात्मा। उपाधि 
मनस आहलादो नाम निद्रायामिव विस्मृतान्यव्यापारता। [प्रत्यगात्म Hiere 


बहुवचनम्‌। तस्य हलादो नाम तत्सुखभोगः। 
मार्गविधानसम्पदा। गानं द्विविधम्‌। मार्गों देशी चेति। तत्र प्राकृतावलम्बिगानं देशी। सस्कृतावलम्बिगानं 


मार्ग:। तयोर्मध्ये मारगाख्यगानमार्गावलम्बनसामग्रया अगायताम्‌। परिषद्गतः सभागतः स रामोऽपि बुभूषया 
स्वचरितस्य चिरकालं स्थितीच्छया प्रबन्धस्य गीतश्रवण आसक्तमना बभूव। शनै: 
पदेनोत्तमपुरुषत्वात्स्वप्रशंसात्मकऽत्र काव्ये शनैः प्रवृत्तिरिति ध्वन्यते। स्वयं श्रवणे चोत्तरोत्तर 
लोकनामुपादेयत्वबुद्धया श्रवणे प्रवृत्तौ तस्य स्थिरत्वं भवतीति तदाशयः। स्वप्रवर्तितविकृतत्वाच्चैवमिच्छा 
भगवत इति बोध्यम्‌ ........ एतेन राज्ञां कविकृतस्वकाव्यश्रवणमावश्यकमिति सूचितम्‌। 


धनुज्यांतन्त्रिमधुरं हिक्कातालसमन्वितम समन्वितम्‌। 
मनद्रस्तनितगीतं तद्युद्धगान्धर्वमाबभौ।| VI.52.24 


शत्रुघ्नेन अयोध्याप्रत्यावर्तनकाले वाल्मीकराश्रमे मधुरातः रात्रिव्यतियापनावसरे तावत्कालपर्यन्तं विरचितं 
यथा श्रुतं तद्दर्णम्‌- 

शुश्राव रामचरितं तस्मिन्‌ काले यथा कृतम्‌।। 

तन्त्रीलयसमायुक्तं त्रिस्थानकरणान्वितम्‌। 

सस्कृतं लक्षणोपेतं समतालसमन्वितम्‌।। 

शुश्राव रामचरितं तस्मिन्‌ काले पुरा कृतम्‌। 

तान्यक्षराणि सत्यानि यथावृत्तानि YET: VIL71.14-16 


इमानि च फलान्यत्र स्वादूनि विविधानि च। 

जातानि पर्वताग्रेषु आस्वाद्यास्वाद्य गायताम्‌।। 

न वास्यथः श्रमं वत्सौ भक्षयित्वा फलान्यथ 

मूलानि च सुमृष्टानि न रागात्‌ परिहास्यथ:|| VII.93.1-4; 7-8 
रागावू कण्ठमाधुर्यान्न परिहास्यथ: 


दिवसे विंशतिः सर्गा गेया मधुरया गिरा। 
प्रमाणैर्बहुभिस्तत्र यथोदिदिष्ट मया पुरा॥ VII.93.10 


बहुभिः प्रमाणैनानासड्ख्यश्लोकै्यथा मया पुरा सरा विष्टास्तेपु wy दिवसे दिवसे विंशतिसर्गा गेया:। 


इमास्तन्त्री: सुमधुराः स्थानं वाऽपूर्वदर्शनम्‌। 
मूर्च्छयित्वा सुमधुरं गायतां विगतज्वरौ।। ` 
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इमास्तन्त्रीर्वीणाशिरा इत्यर्थः। मधुरा मधुरशब्दाः। v11.93.13 
अपूर्वदर्शनमपूर्वाणां स्वराणां दर्शनं यत्र तादृशं स्थानं षड्जादिस्वरभेदसिद्धये वीणादण्डोपरि 
कल्पितशिराधारकाण्ठपंक्तिरूप तच्च मूर्च्छयित्वा तत्रापि नादव्याप्ति कृत्वा सुमधुरं गायताम्‌। 


गायतं मधुरं गेयं तन्त्रीलयसमन्वितम्‌।। VII.93.15 


तौ रजन्यां प्रभातायां स्तातौ हुतहुताशनौ। 
यथोक्तमृषिणा पूर्व सर्व तत्रोषगायताम।। 

तं स शुश्राव काकुत्स्थः पूर्वाचार्यविनिर्मिताम्‌। 
अपूर्वा पाठ्यजातिं च गेयेन masa dal! 
प्रयागैर्बहुभिर्बद्धा तन्त्रीलयसमन्विताम्‌। 
बालाभ्यां राघवः श्रुत्वा कौतूहलपरोऽभवत्‌।। 
अथ कर्मान्तरे राजा समाहूय महामुनीन्‌। 
पार्थिवांश्च नरव्याघ्रः पण्डितान्तैगमांस्तथा।। 
पौराणिकाञ्शब्दविदो ये वृद्धाश्च द्विजातयः 
स्वराणां लक्षणज्ञांश्च उत्सुकान्‌ द्विजसत्तमान्‌।। 
लक्षणज्ञांश्च गान्धर्वानैगमाँश्च विशेषतः। 
पादाक्षरसमाससाँश्छन्द:सु परिनिष्ठितान्‌।। 
कलामात्राविशेषज्ञाञज्योतिषे च परं गतान्‌। 
क्रियाकल्पविदश्चैव तथा कार्यविशारदान्‌।। 


हैतुकांश्च बहुश्रुतान्‌ Bp 


छन्दोविदः पुराणज्ञान्‌ वैदिकान्‌ द्विजसत्तमान्‌।। 
चित्रज्ञान्‌ वृत्तसूत्रज्ञान्‌ Te feme 
एतान्‌ सर्वान्‌ समानीय गातारौ समवेशयत्‌।। 
तेषां संवदतां तत्र श्रोतृणां हर्षवर्धनम्‌। 

गेयं प्रचक्रतस्तत्र तावुभौ मुनिदारको।। 

तत: प्रवृत्तं मधुर गान्धर्वमतिमानुषम्‌। 

न च तृप्तिं ययुः सर्वे stant गेयसम्पदा। 


'टीका- पूर्वचार्यविनिर्मितां गाथकानां गानसिद्धये पूर्वांचार्येण eda निमितम्‌ seg Š ae 
sa wg स्वकीयं पूर्वचरितॅमित्यरथ> | 


पाठ्यजातिम्‌ पादयस्थ गेयस्य जातिं षड्जादिस्वररूपमिति र 
गेयेन गानधर्मेण स्वरविशेषेण समलंकूताम्‌। 


` CC-O. Nai 


प्रागुक्तस्थानैर्वा | तां गीतिं शुश्राव। 
प्रमाणैर्ध्वनिपरिच्छेदसाधनै द्रुतमध्यमविलम्बिताभिः प्रागुक्तस्थानैर्वा युक्तां ता गीतिं शु 


स्वराणाम्‌ - षड्जादिस्वराणाम्‌। 

लक्षणज्ञान्‌ = सामुद्रिक लक्षणज्ञान्‌। 

गन्धर्वान्‌ = संगीतशास्त्रज्ञान्‌। 

नैगमान्‌ = पौरान्‌ 

पादाक्षरणां गुरुलघुप्रयोगलक्षणं समासं = सम्बन्धं जानतः 
छन्दस्सु वेदेषु गायत्र्यादिछन्दःप्रतिपादकशास्त्रेषु 

कला: = स्वराः, तेषां मात्रा = एकठित्रिलक्षगास्तेषा विभागञ्ञान्‌ 
परं गतान्‌ = अन्तर्ज्ञानवतः 

क्रियां = तत्प्रतिपादकं कल्पसूत्रं च विदन्ति तान्‌ 
कार्यविशारदान्‌ = आवापोद्धारादिकृत्यविशेषज्ञान्‌ 
हेतूपकारकुशलान्‌ = केवलव्यवहारकाले युक्तिप्रयोगसमर्थान्‌ 
हैतुकान्‌ = तार्किकान्‌ 

छन्द: = गायत्र्यादि 

वैदिकान्‌ = वैदिक पादादिलक्षणज्ञान्‌ 

चित्रज्ञान्‌ = गोमूत्र मुरजादिचित्र श्‍लोक निबन्धन चतुरान्‌ 
वृत्तज्ञान्‌ = धर्मशास्त्रमुखेन सदाचारज्ञान्‌ 

सूत्राणि = पद्वाक्यादिसूत्राणि तज्ज्ञान्‌ 

एतानिति = एतेनाशेषविद्यास्थानं रामायणमिति दर्शितम्‌। 
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either to use the Khmer terms as such or Sanskritize them to be symmetrical with the 
Sanskrit diction. They chose the second option. They went in for a Sanskrit word for 
them which went with their meanings. There is a well-known hill in Thailand called 
Panom Rung which has a Sanskrit inscription. Panom Rung the inscription does not call 


as such but as Sthülädri or Sthula$aila, rung it puts in Sanskrit as sthüla - this is how j Za 


it takes it- - though controversy surrounds it, the meaning of it, which is still in use in 
Thai, is rainbow according to some and cave according to others. 


In some cases it is only one part of the original that was given Sanskrit form while 
the other part was retained as such, e.g., Sthalhsv&y, used for the original Kok äsväy 
where kok means sthala and äsväy means mango tree. Kok here has been given the 
Sanskrit form of sthala and asvay is retained as such. 


The study presented by Mr. Kongvon is highly informative. Breaking fresh ground as 
it does, it deserves warm welcome of the scholarly community. 


The two papers Malaysian Maritime Route and Sanskrit and Sanskrit in Malay 
Language and Literature by Dr. Madhu Sharma and Dr. Satya Deva Misra respectively 
cover by and large the same ground. Both of them carry long lists of words of Sanskrit 
origin still in use in Bhasa Malay, the Malay language in their current form which has 
deviated from the original in many respects and in their current meanings which differ 
from the original in a large number of cases. Both the papers are prefaced with a detailed 
study of the contact between India and Malaysia through the ages which resulted in the 
absorption of a large number of words of Sanskrit origin in Malay language. 


By bringing to light so much of information about the impact of Sanskrit on countries 
approachable through sea—that is what maritime route is—the Conference achieved 
admirably its objective of highlighting the role Sanskrit, the medium of higher thought 
and culture in India all through the past centuries and millennia, played in providing 
the link, the strongest one at that, between India and Southeast Asia frequented by 
countless Indians sínce hoary past. Any amount of effort in discovering this link and 
emphasizing its role in bringing India and the vast swathes of land going by the name 
Southeast Asia still closer to each other deserves all encouragement. The scholars who 
highlighted the link through their papers that form part of the present Volume deserve 
warm welcome. I have every hope the Volume will encourage many more scholars to 
engage themselves in the years to come in unravelling N facet of this link. 
: 
New Delhi Satya Vrat Shastri 


The Sanskrit Day, August 29, 2015 


Sanskrit on Maritime Route 153 
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Which was produced under my General Editorship. It saw the light of the day in 2005 in 710 pages in 


crown size. 


Sanskrit words in Thai are found in four forms: One, in their original Sanskrit form like vela for time, 
vivaha for marriage, mansavirata for vegetarian, anek (a) for many, anekaprasong, multipurpose; nalika 
for hour; two, with negligible change in sound like the loss of the final vowel, the conversion of both the 
palatal and the cerebral s and s into s and n into n, v and bh into pha, d into th, the initial k into g and 
the insertion of a vowel in between two conjunct consonants, sasa, Sanskrit Sasa, hare it was the name 
of the restaurant in the hotel where | had stayed, so named because it is the birth sign of His Majesty 
the King,sap, sapa, curse, sawami, svami, husband, phariya, bharya, wife, Usa, Usha, rasi, rsi, 
sthanthut, sthanaduta or dutasthana, embassy and so on; three, where two words, both of Sanskrit 
origin, both having the same meaning, are combined like mitsahay, mitra sahaya for friend, kiyattiyot, 
kirtiyasas, fame; four where one word of Sanskrit origin and the other word of Thai origin, both 
meaning the same are combined like rangkay of which rang of Thai meaning body and kay of Sanskrit 
also meaning body are combined. The combination words have another variety also where two words, 
one of Sanskrit origin and the other of Thai origin, both having different meaning are combined like 
bangrak, bang of Thai meaning place and rak, raga of Sanskrit meaning love are. Bangrak means the 
place of love. It is the name of a locality in Thailand. The popular belief is that love prospers there. That 


is why many of the newly-wed couple visit it. 


The reference to the Sanskrit content in Thai reminds me of an interesting episode. Shortly after my 
joining the Chulalongkorn University the then Head of the Department of Eastern Languages, Galiyani, 
Sanskrit Kalyani, invited me one day for lunch. As she was driving me to a restaurant in her, | said to her, 
by way of picking up some conversation "Kalyani you have a beautiful Indian name". She said , yes. | am 
a Thai woman with an Indian name driving a Japanese car. 


My latest work on Thailand is "Sanskrit Inscriptions of Thailand". | went into every nook and corner of 
the country in search of them. | took their impression, deciphered them after acquainting myself with 
the different scripts in which they were inscribed, transliterated them in Devanagari and Roman, 
translated them in English and studied them from all points of view, historical, socio-cultural, literary 
and linguistic. The work is published now in 450 pages. 


There are several other areas in Thai studies which need scholarly attention. If | have a few more years 
to my life, | would certainly like to apply myself to them. 


Thailand, rightly called udomthani, uttamasthani, has strong cultural, religious and linguistic links with 
India. In Thai it is not Thailand, it is Prathet Thai, Pradesa Thai or Thai Pradesa, its capital is not Bangkok 


but Krungthev, Mahanakhon Krungthev, Mahanakhon is  Mahanagara, metropolis, Krungthev is 


krung=place, thev theva, the place of gods,. When the gods are there heaven has also got to be there. 
=< , 7 
Nakhon Sawan, Nagarasvarga or Svarganagara, the 


Two of Thai cities carry this in their name, one, 
other, Swankhalok, Svargaloka. 
Before | conclude | would once again like to express my deep gratitude to the most revered His Majesty 


the King for conferring on me the Royal Honour which | shall cherish always. 
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Sanskrit Post-Graduation as also the texts like the selections from Sanskrit poetry, selections from 
Sanskrit drama, selections from Sanskrit prose and a manual each for Sanskrit grammar and Sanskrit 
composition. For the first few months I had to work very hard, from early morning to late into the night. 


About two months after my arrival in Thailand, | visited the National Library in Bangkok. There | met 
Prof. Choosak Dipayagasorn, the then Head of the Manuscript division. In the course of the conversation 
l asked him if there was a book on Thailand in Sanskrit, whether published or in manuscript. He said, 
none and then said with a smile “Professor why don't you compose one”. It was afternoon when 1 had 
gone to the Library. In the evening | composed five stanzas in Sanskrit. The following day was the class 
where Her Royal Highness was to come. After the class which runs in Thailand continuously for two 
hours unlike in India where it is 45 minutes or an hour, | told the Princess that | had composed five 
stanzas on her country and that | had a mind to compose a full work on it and that if she was not too 
tired | would like to recite them to her in typical classical rhythm. She said, please do. | recited the 
stanzas to her. She was mighty pleased. She said, "Professor, compose the work. | will translate it in 
Thai”. | could not have anything more. The Princess was herself offering to translate it. | applied myself 
to the composition with whole heart and completed it in some three months and sent it to the Palace. 
The Princess translated it and it appeared with her translation shortly thereafter. 


Just as there is Ramayana in India there is Ramayana in Thailand also. It is called Ramakien, Sanskrit 
Ramakirti. It is very different from the Valmiki's Ramayana or other Indian Ramayanas except the basics. 
It came to my notice while in Bangkok. | thought of putting it in Sanskrit in the form of a Mahakavya. I 
started working on it day and night and completed it, a work of two thousand stanzas in twenty-five 
cantos, in record time. Now | was to send it to India for typing, there being no facility for Devanagari 
typing in Bangkok. At this point | got worried. Why? | will tell you. While composing this work and 
putting it on paper | had not changed a word or a syllable not even a stroke, a matra. The stanzas had 
come out of me well-formed in all elegance in a variety of metres. Since there was no correction, no 
striking off of something, | had felt no need to prepare a fair copy of it. My draft was my fair copy. As | 
was busy with the thought of sending it to India for typing there happened to come to my house the 
President of the Bangkok branch of the Unesco. In the course of the conversation | told him about this 
work and my worry that if | were to send the draft of the work, the only copy with me, and if per chance 
it were to be miscarried in mail the work itself would be lost, At this he said in all alarm "Please do not 
send the original. You come to my office and at the expense of the Unesco itself | will have a number of 
copies of it made. You send the copy for typing. Keep the original with you to show to posterity as to 
how a work of such magnitude in verse could be produced without effecting any change or correction. 
The work titled Sriramakirtimahakavyam has run into three editions of a thousand copies each and has 
been translated in seven Indian languages, Kannada, Assamese, Hindi, Telugu, Tamil, Gujarati and 


Bengali and three foreign languages Thai, English and French. 
Since | was deeply impressed with the impact of Indian culture on Thai society and the presence of 
Sanskritic content in Thai | produced a work "Studies in Sanskrit and Indian Culture in Thailand”. Since 


the work dealt with both, the Sanskritic content and Indian culture, the Sanskritic content did not get in 
it the fuller treatment. This it got in the other work "Sanskrit Words in Southeast Asian Languages" 
i S 
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THAI ROYAL HONOUR 


Acceptance Speech of Prof. Satya Vrat Shastri 


Yours Excellency Ladies and Gentlemen, 


1 am highly grateful to His Majesty the king of Thailand for graciously conferring on me the Royal 
Decoration. The longest reigning monarch in Thai history, he is highly revered by the people. 


My connection with Thailand goes back to thirty eight years, two years less than four decades. It was on 


72 October, 1977 that I had landed at Bangkok to take up an assignment as Visiting Professor of Indian 
Studies at the Chulalongkorn University, Bangkok, the most prestigious University of Thailand. At that 
time | knew only two persons in Thailand, one, Mr. Pichit Akanich, Associaie Professor of Thai at the 
Chiengmai University who had worked for his Ph.D. in Sanskrit at the Delhi Uniuversity and the other, 
Prof. Visudh Busyakul, Professor of Sanskrit in the Department of Eastern Languages at the 
Chulalongkorn University who had come to India on a visiting assignment for three months at the 
invitation of the ICCR and who had spent one afternoon with me in my house. 


It was well past midnight that my plane had reached Bangkok. As soon as | had come out of the 
immigration area a gentleman had approached me and after introducing himself as an employee of the 
Embassy of India had handed over an envelope that contained some Thai currency and a slip of paper 
which had on it the name of the hotel in Thai script where arrangement had been made for my stay. 
After spending a few hours at the Airport | went to the Airport Taxi stand. | showed the slip to the taxi 
driver. He read it and moving his head mumbled out the words Hotel Sakon. | could not make what 
Sakon was. | thought it is a Thai word. | reached the hotel located in the University area. It had its name 
inscribed on its front in English characters. The spelling was Sakol. | was totally surprised. It is a typically 
Sanskrit word with a after k being spelt as o in line with the eastern characteristic so common even in 
India's eastern part. Sakol is sakala, the whole. That was my first acquaintance with Sanskrit in Thai the 


discovery of which was to become my passion in life. 


After checking in the hotel | went to my room. As | was preparing to catch up with some sleep, the room 


telephone bell rang. It was Prof. Visudh Busyakul who was callin me. He told me that he was in the lobby 
waiting for me. He invited me for breakfast. | ran to the lobby post-haste. Prof. Visudh took me in his 
arms and gave me a warm hug. We then proceeded to the breakfast room where we had long 
conversation. It was there that he told me that | was to teach Her Royal Highness the Princess of 
Thailand Maha Chakri Sirindhorn who after graduation had expressed the desire to pursue Sanskrit 
studies for Post-Graduation which was news to me. Nobody had told me while in India that | would be 
called upon to teach the Princess. That was the beginning of my contact with the Thai Royal Household 


which was to mature into an intimate relationship in course of time. 


Before my arrival in Thailand Sanskrit studies had been pursued up to the Graduate level only. Post- 
Graduation in Sanskrit began with me. It was | who prepared the courses of reading and syllabus for 
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Padma Shri Mahamahopadhyaya Vidyavachaspati 


Prof. Dr. Satya Vrat Shastri 
Honorary Professor, Centre for Study in Sanskrit 
Jawaharlal Nehru University 
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SANSKRIT AND INNOVATION 


One ofthe most ancient languages of the world, Sanskrit 
has been with India since ages in its various incarnations 
of Vedic Sanskrit, Classical Sanskrit, Buddhist hybrid 
Sanskrit and now modern Sanskrit. Every age has 
contributed to it while it has contributed eve3ry age. Once 
called just Bhasa; the Speech, that is how itis designated 
by Yaksa, vide iveti bhasayam canvadhyayam ca, iva is used 
in the sense of likeness, similarity in both the Bhasa and 
the Veda and Panini, vide the sútras bhasayam 
sadavasasruvah (3.2.108), the roots sad, vas and sru have 
it optionally which is invariably to be replaced by kvasu, 
sakhyasisviti bhasayam (4.1.62), sakhi and asisvi are the 
forms prevalent in the Bhäsä to distinguish it from its Vedic 
archaic form, it came to acquire the name Sanskrit. Some 
scholars cite the Ramayana stanza. 

yadi vacam pradasyami dvijatir iva samskrtàm/ 

ravanam manyamana mam sita bhita bhavisyati// 

where Hanumän expresses his apprehension in using 
the samskrta vak in his conversation with Sita in that it 
would scare her into taking him to be Ravana, as an 
evidence ofthe use ofthe word Sanskrit for the language. 
Their view based on the use of the word samskrta gets 
weakened by the fact that Sanskrit as the name of a 
language has invariably to be in the neuter gender, vide 
Amara samskrtam nama daivi vak, samskrtam vak, 
samskrtam in neuter and vak in the feminine, a clear enough 
indication as per the system of Amara that the word 
samskrta is invariably to be in the neuter. More reliable is 
the use of the word in another context in the same work 
where it could be taken to be indicative of a language of 
that name: Ilvalah samskrtam vadan. 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitised By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


17 


Why the name Sanskrit was given to the language once 
called Bhäsä is anybody's guess. Literally the word means 
refined formed as it is form route kr with the preposition 
sam inthe sense of bhüsana, ornamentation or refinement, 
vide Pàn. samparibhyam karotau bhüsane (6.1.13). The 
speech ofthe common people, when come to the hands of 
the cultured ones, the Sistas might have undergone some 
refinement and might have thereby acquired that 
designation. The sistasto keep up the spirit of refinement 
framed the rules for it, deviation from which they did not 
approve. 

In its long history India came into contact with people 
of different nationalities and regions either through 
conquests or trade or maritime intercourse or through 
academic and intellectual exchanges. They spoke different 
languages. For long years India was in contact with the 
Greeks and the Romans. Sanskrit, the then language of 
India of higher thought and culture incorporated into it a 
big number of words from their languages. Its whole 
vocabulary of astronomical terms is of Greek origin. The 
Sanskrit astronomical texts carried the titles like the 
Horäsäsra. The word for salt quarry in Sanskrit is ruma: 
rumä syal lavanakare, ruma is Rome, the Indians learnt 
the art of salt quarrying from the Romans. So did they learn 
the art of casting coins from the Greeks. The whole host of 
words like dinära, kärsäpana etc. is of Greek origin. The 
innovation in Sanskrit lies not only in accepting into its fold 
foreign words but in giving them its own formulation. From 
lona, a Greek island came the word yavana. Now, this word 
became the base for the formation, according to Sanskrit 
structure, of another word, the word yavanáni inthe sense 
of the Ionian or Greek script. Since the word for script in 
Sanskrit, lipi, is in feminine, the word formed from yavana 
in the sense ofthe script ofthe Yavanas also had to be in 
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the feminine. For tracing its formation a process was also 
invented, the augment ànuk and the feminine suffix nis, 
vide the Vartika yavanal lipyam. While adopting foreign 
words Sanskrit gender was assigned to them. That was the 
innovation to give them the native look that made them 
easy of absorption. The Arabic word kalama was adopted 
and was given the masculine gender, vide the Medinikosa 
: kalamah pumsi lekhanyam. The Persian word sera was 
adopted in Sanskrit and was assigned the masculine 
gender, vide the Vaijayantikosa : seras tu kesari simhah. It 
is interesting that while listing these words care was taken 
to give their meanings in so many words like kalamah 
lekhanyam, kalama is lekhani, pen; Serah kesari simhah, 
serais a lion with maens. The reason for this probably was 
that they were foreign words and needed proper 
explanation from lexicographers. 

Very early in its movement forward Sanskrit had 
developed the innovative capability to accept into itself the 
form of the words that had evolving out of their altered 
pronunciation- the grammarians would call them 
apabhramsas, the corrupt forms, the linguists would term 
them evolutions; for them there is nothing like the corrupt 
form of a word; itis all a natural form of linguistic evolution. 
The classic example of this is the word geha in Sanskrit 
that is nothing but the changed form of Sanskrit grha. Panini 
uses it inthe context of tracing the formation of grha: gehe 
kah (3.1.144), the Krt suffix ka is added to route grah when 
the sense is that of geha. He mentions geha as the delimiting 
semantic factor for the suffix that he enjoins to be added 
to the root but does not proceed to trace its formation as 
he does of the word resulting out of the process, i.e. grha. 
The same is true of the words like gutsa and guccha, the 
latter the changed form ofthe former. The same is true of 
a host of other words like rekha, lekha, nàrikela, nälikera 18 
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and so on. As a matter of fact, the doctrine of abheda, the 
non-distinction between rand J, vand b and d and 1, ralayor 
abhedah, vabayor abhedah, dalayor abhedah owes itself 
to the infinite innovative capacity of Sanskrit to accept in 
its fold what got corrupted or changed at the hands of 
multitudes of its speakers. This abheda also led many a 
later poet to evolve the bases like jada being taken both as 
jala and jada and connected semantically with other words 
intheir compositions. 

Itis possibly again due to the vagary of pronunciation 
that some of the words underwent change in form. Since 
they were not the normal forms they could evidently not be 
accounted for in grammar. They were to be accepted as 
such. And this is what Sanskrit did. Pänini’s rule 
prsodaradini yathopadistam (6.3.109) precisely points at 
this, i.e. the words prsodara etc. should be accepted as 
correct having been used by the cultured, yatha sistair 
uccaritani tathaiva sädhüni. The regular form should have 
been prsadudara, the word being a combination of prsat 
and udara. That t not being pronounced the a and u of prsa 
and udara turn into o and the word becomes prsodara. It 
is the innovative potential of Sanskrit that even such 
mispronunciations it accepted. The other word ofthe type 
is patanjali, the name of a celebrated rsi. The regular form 
should have been patadanjali. Similarly varivahaka 
becoming balahaka was accepted in Sanskrit as such. In 
the speech ofthe common people such abnormalities are 
common. That the literary speech should also accept them 
shows its inherent capacity to be flexible and inclusive. 
There is a well-known stanza in Sanskrit grammatical 
circles which lists with illustrations the anomalies grown 
out of mispronunciations, paramparyad apabhramsa 
vigunesv abhidhattsu prasiddhim agatah, as says Bhartrhari 
(Vakyapadiya, Brahmakanda, 154): 
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bhaved varnägamäd dhamsah simho varnaviparyaya d/ 
güdhotma varnavikrter varnanäsät prsodaram// 

The word hamsa comes into being because of the 
addition of a letter, the letter s; han+a; han* 51 8; simha 
comes into being by the interchange of the letters, 
himsa>simha, gudhotmä (güdhotma na praskasate) comes 
into being with irregularity in letters, güdha atma; and 
prsodara comes into being because of loss of a letter, the 
letter t; prsattudara. In the category of irregular forms 
being accepted in Sanskrit and made an integral part of 
its vocabulary could also be included such words as 
sakandhu, karkandhu, kulatà etc. which should have been 
Sakandhu being the combination of Saka and andhu 
(andhu-well), karkandhu that of karka and andhu and 
kulatà that of kula and ata. A sort of grammatical 
justification for them has been advanced by the 
Vartikkakara on the device of pararupa, the previous a 
assimilating itself in the following one: 

Sakandhvadisu pararüpam väcyam (under the sütra 
accontyadi ti, 1.1.4). 

While speaking of pun it may not be out of point to 
mention here the infinite capacity of Sanskrit to have more 
than one meaning of words which has led to the most 
unusual phenomenon ofthe whole poems being composed 
with double meaning, the dvyasraya kavyas, the works like 
the Raghavapandaviya, the same text giving the story of 
the Ramayana and the Mahabharata. Among the prose 
writers of Sanskrit Bana used pun copiously in his works 
the Kadambari and the Harsacarita which were thick with 
its continuous occurrence, nirantaraslesaghana. Carried to 
extreme lengths it resulted in the composition of works 
like the Vasavadattä of Subandhu where every syllable 
yielded double meaning: pratyaksaraslesamayah 
prabandhah. 
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It is due to this pun that a great tragedy that was waiting 
to happen was averted in the medieval period. As the story 
goes Rana Prata of Mewar after prolonged resistance to 
Aurangzeb, the Mughal emperor was reduced to utmost 
straits. He had been wandering about in the forests and 
had been subsisting on chapattis made of grass. One day 
a wild cat snatched from his son even that. Now this was 
too much for the Rana. He decided to make up with the 
emperor. He had a letter drafted in Sanskrit offering truce. 
The letter reached the emperor. That being in Sanskrit he 
gave it to one of his Hindu courtiers to interpret it for him. 
The Hindu courtier, though in the service of the emperor 
was in his heart of heart a great admirer of the Rana. He 
was appalled at the prospect ofthe Rana capitulating before 
the emperor. The letter was so drafted that it could be 
interpreted differently, its words yielding double meanings. 
He chose to interpret it in the way different from what it 
was intended to convey outwardly. One meaning was that 
he was surrendering to him and would be willing to be his 
subservient. The other meaning from the same words was 
that he would resist him to the last come what may. After 
the dispatch ofthe letter the Rana regained his composure 
and selfesteem and felt that he should not have dispatched 
the letter. He felt relieved on coming to know that the letter 
had been interpreted differently and resumed his resistance 
with redoubled energy. He also is said to have thanked 
profusely his learned aide who had drafted the letter. It 
was Sanskrit and its capacity for innovative interpretation 
of words that saved the situation for Pratap and redeemed 
his honour. From this my friends, you would realize that 
pun in Sanskrit, a special characteristic of it, is not always 
for show of pedantry. It has its usefulness in most critical 
ofthe situations. 
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When India gained independence Hindi was declared 
the official language whereby the business ofthe State was 
to be carried out in it as well which had till then was carried 
on in English only. For this Hindi needed to have the 
equivalents of technical terms in English. The need was 
felt to coin them. Now, what could be the source for it, the 
coinage. It through Sanskrit that new words could be carved 
out of the old Sanskrit words, by addition either of a 
preposition or two or by addition of post-positions or Krt 
and Taddhita suffixes. Thus Executive Engineer became 
Adhisäsi Abhiyantä. The Process was carried forward to 
meanings also. The word samsad that originally meant an 
assembly, vide Amara sabhasamitisamsadah came to be 
restricted to a particular type of it, in the present instance 
the Parliament. Kulapati which had a particular connotation 
in Sanskrit of a teacher who teaches as per the 
Pa dmaápurana a large number of pupils, is foremost among 
Munis and occupies himself with vratas and yajñas: 

acaryo bahusisyanam muninam agranis tu yah/ 
vrataya ynadikarmadhyah sa vai kulapatih smrtah// 
or as per the Arthadyotanika commentary on the 
Abhijnasakuntala is a Brahmarsi who teaches ten thousand 
Munis by providing them food, etc. 
muninam dasasáhasram yo ‘nnadanadiposanat/ 
adhyapayati viprasir asau kulapatih smrtah// 
came to signify a Vice-Chancellor. Since the 
Universities, the Vi$vavidyalayas also need to have 
Chancellors and Pro-Vice-Chancellors, the words for them 
were coined with taking Kulapati as the base word. 
Chancellor became Kuladhipati and the Pro-vice- 
Chancellor the Samakulapati. Since the Universities 
represented a kula, a family, that became the basec word 
for designating other posts. The Registrar is Kulasaciva, 
his deputy the Upakulasaciva and still his deputy the 
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Sahäyaka kulasaciva. The faculty became Sankaya and 
its Dean the Sankayadhyaksa and so the process went on. 
Quite a few times these Sanskrit-based Hindi words 
were loan translations of the English ones. Thus the 
Secretariat having the word Secretary in it became 
Sacivalaya, the office for the Secretaries though it is a 
different matter that even our ministers also grace it with 
their august presence. The word for Secretary being 
Saciva, his deputies were indicated by the prefixture of 
upa and avara, Deputy secretary is Upasaciva, an Under 
Secretary is Avarasasaciva. Similarly ifthe Magistrate is 
Dandanayaka, the Sub Divisional Magistrate is Upakhanda 
Dandanayaka. The Section is Anubhaga and the Section 
Officer is Anubhaga Adhikäri. The Steno is ASulipika and 
the Stenographer is Asutankaka. If court is Nyayalaya, the 
court of Arbitration is Viväcana Nyayalaya and the Court 
of Adjudicature is Vyavahara Nyayalaya. Provisional is 
ma Provisional Agenda is Anantima Karyasüci, the 
Provisional Assessment is Anantima Nirdhärana and so 
on. This is how the technical terminology is rendered in 
Hindi in A Consolidated Glossary of Technical Terms, 
English-Hindi, Central Hindi Directorate, Ministry of 
Education, New Delhi, 1962. 
A ee S dea the source for technical terms not 
Practically Me त countries beyond its shores. 
terminology to SE i outheast Asia owes its technical 
It. The process started very early 


Mm 2 : oe SC Sanskrit source. A large corpus ofthe 
he principle of E of Southeast Asia is Sanskritic. On 
whether its S mis Sram m a cooking pot indicating 

176 content is cooked or not, 
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sthalipulakanyaya, a few illustrations thereof are being 
reproduced here. Let us first of all take up the names of 
the various sciences and disciplines in Thai: Anthropolgy, 
Manusyavidya; Economics, Sethasat, Sresthasastra; Logic, 
Takavidya, Tarkavidya; Psychology, Cittavidya; Ethics, 
Caryäsät, Caryäsästra; History, Pravattisät, Pravrttisästra, 
Political Science, Rathasät, Rästrasästra; Engineering., 
Vissavakammasat, Vi$vakarma$astra, Zoology, 
Sattvavidya, Science of Medicine, Vaidyasat, V aidyasästra; 
Surgery, Sallayasät, Salyasästra. The Vice-Chancellor is 
Adnikänbody Adhikärapati, Dean is KhanabodyGanapati, 
Faculty is KhanaGana, University is Mahavidyalaya, 
College is Vidyalaya, Vocational College is Vidyalaya Ackip 
Ajiva. The Bachelor’s degree is Bandit, Pandita, the 
Master’s Mahabandit, Mahapandia, Master of Arts 
Aksorasat Mahabandit, Aksarasastra Mahapandita, Ph.D. 
is Dussadi Bandit, Tustipandita. For research the word is 
vichay, vicaya, gathering , collecting. Multipurpose is 
Anekapradsong, Anekaprasanga. Aneksaprasanga for 
multipurpose is the word in Indonesian also. The word for 
painting or photograph is rup (a), for bank thanakhan, 
dhanagara, for cheque baht (dhana) patra, for telephone 
thorasap, for telegram, durasabda, thoralekh, duralekha, 
for post office, Praisani, for water works prapa, for 
aeroplane akadyan, akasayana and so on. In Malaya a 
student is siswa, Sisya, a college or university student is 
mahäsiswa, mahäsisya, scholarship or fellowship is 
beayasiswa, vyayasisya, acan, acarya, a Universtiy Professor 
is Sastracan, Sästracän a teacher is guru, a university 
teacher is mahaguru. Bursary or financial assistance is 
dharmasiswa, dharmasisya. Librarian is Pustakawan. 
Earthquake is kampabhumi. Newspaper is Beritapatra, 
Vrttapatra and the headline in it is berita utama, varta 
uttama. In Indonesian the word for zoo is lokasattva, for 
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war commander agrasenapati, for the epicentre of the 
atmosphere antarata, for warehouse bhánda, for battle 
sarigháta, for award or medal for merit satyalänchanä; for 
magnifying glass süryakanta; for hospital or law court 
dharmasala; for mirror kacamukha; for Naval Admiral 
Laksmana (also in Malay); for community service 
lokakarya; for minister or governor nagarawan; for 
grammar or advanced study paramasastra or tatabhasa; 
for drawing or painting pata; for echo pratisa bda; for troops 
or army tantra; for law administration tata-acara; for female 
journalist vartawatti; for judge or administrator of justice 
pradata; for religion agama; for mausoleum asrama, 
Asrama Haji Pir (the name of as mausoleum in Jogjakarta). 
For dictionary the word in Lao is podcananukom, 
vacananukrama; for public opinion matimahason, 
matimahajana; for philanthropic organization, no profit 
organization munnithi, mulanidhi; for periodical, journal 
varasan, varasara; for battle or things connected with the 
battle the words are: yudthasad, yuddhasastra, the science 
of warfare, the war strategy; yudthobay, yuddhopaya and 
yudthavidi, yuddhavidhi, battle tactics; yudthapan, 
yuddha bhànda, battlefield; yudthaphum, yuddha bhumi, for 
sabotage vinadkam, vinäsakarma; for watchman, yamika; 
for amnesty, pardon, nilathodkam, nirdosakarman. 

The potential for innovation in Sanskrit has not remained 
confined to any particular period. It is in evidence in the 
modern period as well. The Sanskrit writers who are writing 
in the present time have, if they are to keep pace with it, to 
describe objects, events and situations that did not exist 
before. Evidently the words for them would not also exist 
then. They had therefore a great challenge before them. 
How were they to proceed about creating a new vocabulary 
that could go well with the genius of Sanskrit? The Sanskrit 
that had come down to them lacked it. They had per force 
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to invent it. Since Sanskrit has the infinite potential for 
innovation they could create one. For this they proceeded 
in three ways: First was that they incorporated the foreign 
words—it was mostly the English words, occasionally it 
could be Urdu or Persian words as well—by adding the 
case affixes to them in line with the principle apadam na 
prayuñjita, one should not use a woed which is not pada 
(which it would become when sup or tin suffixes are added 
to it). Any word, whether of Indian or foreign origin, could 
carry the designation of Pratipadika, according to the 
votaries of this school, if it has some meaning, arthavac 
chabdasvarüpam. My father, one of the greatest of the 
Sanskrit grammarians of his time in his own right, 
subscribed to this view. It was common to come across 
the reference to himself in the title pages of his works as 
sridayanandakaleje samskrtapradhyapakena 
carudevasastrina pranitam ( Srigan dhicaritam). 

A great scholar-poet of Pune, my most intimate friend, 
the late Prof. G. B. Palsule also subscribed to this view. He 
would use with no inhibition English words with Sanskrit 
case affixes, e.g., bombasphotanani, atra plega utpatsyayte, 
Madanalalas tam rivalhvarasya golikanam balicakara, 
kotadikam apaniya nagadante sthapayati etc. The word 
caya has very often beenused by modern Sanskrit writers 
with Sanskrit case affixes, agaccha, cayam piba, casakac 
cayam pitva and so on. The second was that they made 
the foreign words or the non-sanskritic words used in 
vernaculars look Sanskrit to avoid in all probability in their 
appearing as odd things out in Sanskrit compositions by 
Sanskritizing them keeping them as close as possible in 
sound and in certain cases also in sense to their foreign 
originals. In this category could be mentioned words like 
Tamasa for the river Thames in England: Tamasakhya 
tarangini nagaram abhitah pravahati pramodakarini, 
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svaphena for sabun or soap: sugandhisvaphenena 
snatavyam, maruttara for motor car: bhramanaya 
caksumsi camatkurvanto maruttarah. The inclination to 
make words of non-Sanskrit origin look like Sanskrit 
prompted a few Sanskrit writers to connect them with 
Sanskrit by twisting them a bit through a little phonetic 
change; e.g. tobha from topa, a long range gun deriving it 
from tubh himsayam, hala, English hall, from hal vilekhane 
halyate=vilikhyate= bhidyate janasamudayena yugapat iti 
halah (the explanation offered by the author himself), 
vanijyara for bazaar, haramamoyama for harmonium, 
apasara for officer and so on. The third was to coin Sanskrit 
equivalents of words of non-Sanskrit origin keepin them as 
close as possible in sound and sense to their originals. 
Incidentally this comprises the largest corpus of words, 
€.g., nalastra for gun, paraidhita for parasite, jivanasvasana 
for life insurance, capalopanah for chappal, arthapatraka 
for budget, durasandesavahaka for telegraph peon, 
karakarpata or karavasas for handkerchief, naktamsuka 
for night gown, urassravayantra for sthescope, 
saghanacikitsakendra for I.C.U., bhutaila or prataila for 
petrol and so on. 

The common word for watch is ghati or ghatika. If 
English has words for its different types, well Sanskrit could 
also have the same: manibandhahati for wrist watch, 
patalaghatifor time piece and bhittighati for wall clock. 

A modern Sanskrit writer has given in his Sanskrit 
composition words for all the different types of bombs 
which he calls vama connecting it fancifully with vam, tuvam 
udgirane, explosive bomb, poisonous bomb, incendiary 
bomb, time bomb: visphotaka vama, visodvamaka vamah 
agnivamah samayäpesivamäh. So has he the words for 
different types of gases: narasamhärana visäktä 
asrusravinah ksavinah todopadino visarpasampadinas ca 
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gesah, the poisonous gas, the tear gas, the nose-irritant gas, 
the lung-irritant gas and the blister gas. 

From what has been said above, it should be clear that 
Sanskrit has infinite capacity for innovation. Prof. P.H.L. 
Eggermont, my colleague at the Catholic University, Leuven 
Belgium—I had been a Visiting Professor there — had told 
me of an incident in his life that I would like to recount 
here. The Word War II was on. Prof. Eggermont was 
apprehended by the Nazis on a false report of being 
opposed to them and sent to jail where he led for a year 
and a half a miserable life suffering all kinds of hardships. 
He was completely cut off from the outside word with no 
news whatsoever. No letter would ever reach him. To his 
surprise one day he got a letter from his friend Prof. Sten 
Konow of Oslo, Norway. The letter was in Sanskrit. The 
prison authorities checked it but since they could make 
nothing of it, they passed it on to him. It is from that letter 
that he could infer that the Nazis had suffered defeat and 
that the allies had won. The letter had just the following 
two sentences: Lord Visnu has got up from his serpent bed. 
The period ofthe curse of the Yaksa is almost over. Prof. 
Eggermont took the hint. His period of curse was almost 
drawing to a close and that he may be freed soon, he came 
to guess. And that could be possible only if the allies could 
win. So it is through Sanskrit that Prof. Esgermont took the 
hint of the victory ofthe allies in his prison cell. 

Friends, I have spoken at length. The topic was such 
that I was carried away by it. But time is not limitless for us 
ordinary mortals though for immortal poets like Bhavabhüti 
it is, kalo hy ayam niravadhih. It is time now I conclude. I 
am grateful to you for giving me a patient hearing. For me 
a visit to Bangkok is always a great experience. With all its 
galaxy of scholars, it is a veritable tirtha, yad adhyasitam 
arhadbhis tad dhi tirtham pracaksate. That I could come 
to this tirtha is my good luck. 
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Report on the International Launch of “Human 


Values - Definitions and Interpretations Volume 
1”G@ Thailand 


On September 27,2013 at 17:30 hrs Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn eraciously released the 
book “Human Values — Definitions and Interpretations 
Volume 1” by the eminent Sanskrit scholar and Jnanpith 
awardee Dr Satya Vrat Shastri published by Dr BD 
Mundhra,President, Bharatiya Vidya Mandir.The 
programme was hosted by Silpakorn University and the 
Embassy of India,Thailand.It was held at the historic 
Throne  Hall,Wang Tha Pra Campus,Sılpakorn 
University.The Chief Guest on the occasion was Her 
Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 
Thailand who is herself a well-known Sanskrit 
scholar.The dignitaries present on the occasion were the 
Chairperson of Silpakorn University Council Professor 
Emeritus Khunying Khaisri Sri-aroon, the Ambassador of 
Thailand to India H.E.Peesarn Maanawapat and his 
spouse, the Ambassador of India to Thailand H.E.Anil 
Wadhwa,President of Silpakorn,Silpakorn Executives and 
the Dean of the Faculty of Archaeology Asstt. Professor 
Chawalit Khoakiew. The book “Human  Values- 
Definitions and Interpretations Volume 1” was introduced 
to the distinguished audience by Dr 
B.D.Mundhra,President,Bharatiya Vidya Mandir and 
Chairman,Simplex Infrastructures Limited. Professor Dr 
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Satya Vrat Shastri was introduced to the distinguished 
audience by Professor Emeritus Khunying Khaisri Sri- 
Aroon.In his speech,Dr Mundhra stated how human 
values are the  cornerstones of our conscience. 
Historically, values like paropakara (working selflessly 
for the benefit of others), ahimsa (not injuring others), 
asteya (not stealing from others) have been the 
foundations of ancient Indian society. In the same spirit, 
both Indian and Thai cultures emphasise on eternal 
Human Values like 
Kshama(forgiveness),Satya(truth),Matr-Pitr 
Bhakti(Devotion to Mother and Father) Guru- 
Bhakti(devotion to the teacher),Dharma and 
Udyama(effort). On the one hand, our means of achieving 
physical comfort may have become better, but at the same 
time; rapid deterioration inside man himself is leading to 
disintegration of the moral and ethical fibre.Dr Mundhra 
described the book as “ratnamanjusha” — a garland of 
precious gems collected from a widely scattered base of 
niti-shastras, Puranas, nitikavya,gyan-vigyan, law and 
sociology. This flagship book on Human Values aims to 
explore such a relevant area. The book is the perfect 
receptacle for all our questions on values. 


To Dr BD Mundhra, any culture, like the holy River - 
Bang Pakong(Pronunciation :ba:hn pa:kn ) or our holy 
river Ganga has the power to purify the sinful, like the 
blessings of the Supreme Being. Waters flowing down the 
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river may be new and transient, but the riverbanks remain 
fixed, firm and at rest. When the flow of water is 
voluminous, the same riverbanks feel the pressure and 
start developing cracks. The solution lies in developing a 
structure through sanskaar (refining), which leads to 
sanskaran (collation) and development of sanskriti 
(culture). Value system will keep the banks intact and 
clean the pollution of the society. That is the reason why, 
the significance of this book in my eyes 1s immense.In 
this context I quote a few lines for all of you: 


hmne Apne mNvNtr me Apnl sSk*it ko pla, idya 


rckr pura, Drithas Amr ivDan Dan ka dIpk /r 


ADan ivivr Md.aist kr manv ko manv ke svitp 
ka 


sMyk Dan p[dan ikya 


This means,the transition from the ancient sage Manu to a 
modern-day Manu rests in the hands of the new 
generation and our generation.Every new generation 
breathes life into its culture.Punar-nirman’ is inevitable, 
as per existing viewpoints. 


As Human Values ring a bell in all cultures and have 
common concepts, the contents of this book are relevant 
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not only in Thailand and India but all over the world.This 
book will certainly spread the value systems all over the 
world with a common echo.It is the ‘aadhar’ we need for 
crumbling foundations of value-systems all over the 
world.Indian culture emphasizes on relationships between 
man and man, on humanity and universal fraternity. 

On the occasion eight scholars connected to the book 
were honoured by HRH Princess Maha Chakri 
Sirindhorn. Mrs Yamuna Mundhra, esteemed spouse of 
Dr B.D.Mundhra also graced the occasion. Shri 
९ K.Damani,Director,Simplex Infrastructures Limited and 
his spouse was also present on the occasion. Mr Shankar 
Lal Somani,Convenor,Bharatiya Vidya Mandir was in 
charge of organizing the logistics of the programme in 
Thailand on behalf of Simplex Infrastructures Limited. 


This was followed by an Official Dinner at Silpakorn 
University. 


Further to the above programme a Seminar On 
«Contribution of Padma Bhushan Professor Dr Satya Vrat 
Shastri to Sanskrit with Special Reference to Thailand" 
was held on September 28, 2015 at Indian Cultural 
Centre Bangkok under the aegis of the Embassy of India 
in Thailand.It was organized by the Director,Dr Malathi 
Rao Vadapalli. Dr BD Mundhra was a Special Guest and 
a Distinguished Speaker on the occasion.In his speech,Dr 
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Mundhra also thanked Dr Usha Shastri,wife of Dr Satya 
Vrat Shastri who is an eminent Sanskrit scholar herself 
and has contributed a lot to the book “Human Values — 
Definitions and Interpretations Volume 1”. The 
programme was attended by academics and scholars from 
all over the world.Dr Bumroong Kham-ek, Dr Sombat 
Mangmishri, Dr U-Tain Wong from Silpakorn University 
also attended the ceremony. 


Professor Dr Chirapat Prapandvidya,Assistant professor 
and Advisor of the Sanskrit Studies Centre of Silpakorn 
University worked very hard to make both the above 
programmes a success and was present on both occasions. 


Next, a special programme was held at Shri Dev Mandir 
of the Hindu Samaj at Siri Phongs Road,Sao Chingcha in 
Bangkok, Thailand.After evocation of the deity of Shri 
Lakshminarayanji at the temple,both 
DrBDMundhra,President,Bharatiya Vidya Mandir and the 
Chairman,Simplex Infrastructures Limited, and Dr Satya 
Vrat Shastri were felicitated by the ‘Trustees and 
Officebearers of Shri Dev Mandir in Bangkok. Dr BD 
Mundhra’s speech on science and consciousness was 
highly applauded by the audience. Eminent members of 
the Indian community of Bangkok were present on the 


occasion. 
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The ancient kingdom of Champa was 

m nd situated in the central coast of Viet 

| I Nam at one time stretched from the 

| " ae Ngang Pass (pressent Quang Binh 

| 2059 e province) to the upper basin of Dong 
nai river. The Cham people is believed 
to be of the same Javanese stock as 
many of the creators of the Dong 
Son culture further to the north. As 
they were intrepid seafarers, and as 
their land was well placed not far 
from the sea route from India to 
China, the Chams were exposed very 
early to Indian culture and its 
Brahman religion. 


A decorated Cham tile end excavated from 
Bui Chau hill, Tra Kieu 


Overview of History of Kingdom of Champa 
The history of the kingdom of Champa was marked with constant 
engagement in war and hostility with its neighbors, especially 
those from the North. Champa was first noted in Chinese historical 
writings in 192 AD. At the time, the Chams were concentrated in 
the area of the present Binh Thuan province. During the 3rd 
century, they expanded northward, seizing territory from the Han 
dynasty who ruled Viet Nam. They rapidly pushed northward and 
for a brief time occupied the the Red River Delta and several 
provinces in southern China. During the 4th and 5th centuries, the 
Chinese recaptured southern China and Viet Nam and expelled the 
| Chams. The kingdom of Champa slowly contracted until by the 8th 
century, it corresponded approximately to the present Central and 
South Viet Nam. In the 10th century, only fifty years after gaining 
independence from China, Viet Nam invaded Champa. The Cham 
successfully repelled the Vietnamese and concentrated their effort 
in controlling their southern territory and the adjacent high land. 
During the 12th century, the Khmers to the west invaded the 
southern portion of Champa and occupied the Mekong delta. But 
in 1217, the Khmers and Charms allied against and defeated the 
Vietnamese, and the Khmers withdrew from the Mekong delta. pees 
Late in the 13th century, the Mongol army of Kublai Khan sd 
occupied Champa for five years, until it was defeated by the 
Vietnamese in 1287. From then on and little by little, the 
Vietnamese became master of all the land north of Hai Van pass f 
by 1306. From 1313 on, the Vietnamese only allowed their 
puppets on the Cham throne. Che Bong Nga (1360-1390) alone 
resisted for a time and he even succeeded raiding the Red River 
delta and pillaged the Vietnamese capital of Thang Long (Ha Noi) 
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| 
in 1372. But his successors could not protect their own territory. b 
In 1471, the Vietnamese invaded Champa, captured its capital of 

| Vijaya and massacred thousands of its people. This event signified 

the cease of existence of Champa as a kingdom. In the mid- 17th 

| century, the Vietnamese again marched southward and captured 

the remaining Cham land in the present provinces of Phu Yen and 

| Khanh Hoa. In 1832, the absorption of Champa land was 
completed and Viet Nam extended its total control over the 
Mekong delta all the way to Ca Mau, the the southern most tip of 


the land. 


| Minh Bui 
| References: 
। The Indianized States of Southeast Asia, G. Coedes, 1968 Status 


of the Latest Research on the Absorption Of Champa by Viet 
Nam, Fo Darma, Proceedings of the Seminar on Champa, 1988 
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543 Champa attacked Viet N 
a 
Tu, a general of king Ly am but was defeated by Pham 


SE लि U Thuong Kiet attacked and 
Hoa) rder to south of Hoanh Son (Thanh 
10E rr VAM Tong led Viet Nam to invade Champa 
prisoner ijaya and took king Rudravarman III (Che Cu) 
Bo Ch ic exchange for 3 provinces Dia Ly, Ma Linh and 
anh (present Quang Binh and Quang Tri) 
1307 Vietnamese princess Huyen Tran married king Jaya 
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1370 King Che Bong Nga raided and pilfered Thang Long (Ha 
Noi). Che Bong Nga was killed in battle in 1382 

1402 Viet Nam invaded Champa. Ho Quy Ly forced king 
Campadhiraya to concede Indrapura (Quang Nam) and 
the territory of Amaravati (North Champa) to Viet Nam 


1471 Vietnamese army led by King Le Thanh Tong captured 
and destroyed Vijaya. Viet Nam annexed the new land 


O ue dE Zei q Kë २08. 


as provinces of Thang Hoa, Tu Nghia and Hoai Nhon 
1578 Lord Nguyen Hoang annexed the Cham region of Phu | 
Yen 


1653 Lord Nguyen Phuc Tan captured Cham's region of 
Kauthara and pushed Viet Nam's southern border to Cam 
Ranh 

1692 Lord Nguyen Phuc Chu annexed the remaining Champa 
territory as the new prefecture of Tran Thuan Thanh 


AAA 
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SANSKRIT AND MODERN INDIAN LANGUAGES : A SEARCH FOR 
COMMONALITY 


Satya Vrat Shastri 


The present day spoken languages of India can be divided into four language families on 
the basis of their structure and vocabulary : Aryan, Dravidian, Austric and Mongoloid. 
The languages of north and west and eastern India except the languages in what is called 
the Adivasi regionsof Bihar, Chattisgarh and Orissa and the languages of the eastern 
states belong to the Aryan family. The languages beyond the Vindhyas, the southern 
penynsula belong to the Dravidian family. The languages of the Adivasi regions like 
Bhili, Koli, Mundari belong to the Austric family while the languages of the regions 
along the Himalayan Terai belong to the Mongoloid one. The languages of the Aryan 
family are direct descendants of Sanskrit through Prakrits and Apabhramsas. The 
languages of the Dravidian family stand on a different footing. They have not come down 
from Sanskrit. Even with this difference the languages of both these families have strong 
presence of Sanskrit, the only dividing line from the point of view of Sanskrit in them 
being that in the languages of the Aryan family there is more of Sanskrit in Tadbhava, 
derivative, form while in the languages of the Dravidian family like Telugu, Kannada, 
Tamil and Malayalam, there is more of Tatsama , the words in their original Sanskrit, 
form. This difference is quite understandable. The languages of the Aryan family have 
evolved out of Sanskrit while those of the Dravidian one. - ~ have adopted Sanskrit 
words as borrowings, both Sanskrit and they being structurally entirely different. Among 
the Dravidian languages themselves the Sanskritic content varies language by language. 
While in Malayalam it is overwhelming, it is just strong in Telugu and Kannada, it is 
weak in Tamil. According to some specialists it is around 7096 in Malayalam, 50 to 6096 
in Telugu and Kannada and 30% in Tamil. These percentages seem to be based on the 
very general assessment, not backed by any scientific study, of the strong and less strong 
presence of Sanskrit. Where it is felt that there is more of Sanskrit, the percentage flies 
up. It nosedives with the contrary feeling. So far no systematic analysis has been 
attempted of the total Sanskritic content in the entire vocabulary of any of the south 
Indian languages. This is a green area which scholars versed in both the languages, 
Sanskrit and Telugu, Sanskrit and Kannada, Sanskrit and Tamil and Sanskrit and 
Malayalam need to visit. It is a daunting task worthy of being taken up as a national 
project underpinning the role of Sanskrit as a corridor to all the languages of India except 
those of the Adivasis and the upper Himalayan reaches which have continued to remain 
isolated and immune to outside influence and which have precious little literary activity 
in them to need larger vocabulary for more sophisticated thought. 


The only notable attempt in this connection was that of the late Ratnamayi Devi Dikshit. 
Under the inspiration of Acharya Kaka Kalelkar she had undertaken a project of 
preparing a dictionary of the Sanskrit words figuring in major Indian languages in their 
original Sanskrit meanings or meanings that have strayed away from the original ones 
like the Sanskrit word ansudaka meaning dew. It is fond in Oriya, Gujarati, Telugu, २. 
Malayalam and Hindi, in Oriya, Gujarati and Hindi in the same form and in the form 
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preparing a dictionary of the Sanskrit words figuring in major Indian languages in their 
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ansiidakamu in Telugu and ansudakam in Malayalam. In Gujarati and Malayalam it has 
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the same meaning. In Oriya it means either dew or water in contact with the rays of the 
sun or the water that is in full contact with the sunlight in the daytime and the moonlight 


in the night. In Telugu it means the water offered (as arghya) to the sun. In Hindi it has 
the meaning the water placed under the sun or the moon. 


As a pilot project Dr. Ratnamayi Devi Dikshit took up a hundred words which she 
published in the /ndological Studies, the journal of the Department of Sanskrit, 
University of Delhi, in its issue of Vol. II, No.2. Shortly after their publication she died 
and with her died the project. It is high time now the project is revived and taken up in all 
seriousness. The present seminar needs to adopt a resolution to this effect and persuade 


an organization to take it up with the Ministry of Human Resource Development 
providing the necessary funds for it. 


While speaking of the Sanskritic synonyms in Indian languages it may not be out of point 
to draw attention to the fact that what are listed as synonyms in Sanskrit lexicons being 
actually the words in use in different regions. For water the most common word in use in 
the north is pani, Sanskrit paniya or jala on more formal occasions r mére sophisticat «- 
classes or in association with sacred rivers like gangajala, while it is niru, Sanskrit nira 
in the south. For milk while it is dudh, Sanskrit dugdha, in the north, it is Kira, Sanskrit 
ksira, in the east. For egg the word in Hindi is anda, Sanskrit anda while it is dima, 
Sanskrit dimbha in Bengali and Oriya (the meaning has undergone change here. The 
Sanskrit meaning f the word is embyo). Anna in Hindi and some other languages means 
foodgrains, in Oriya it means rice where it is restricted to a particular type of it. It is not = 
unscientific to claim that the synonyms, were the words restricted to certain regions or 
areas only. What the lexicographers did was to pick them up, they being all of them‘ ji 
Sanskrit stock, and list them as synonyms. 


Sometimes these synonyms were restricted in their use with certain objects only.,In this ç 
connection a comment of the Mahabhasyakara is very significant: niyatavisayasabda 
drsyante. Tad yatha---samane rakte varne gaur lohita ity ucyate asvah Sona iti, samane 
ca kale varne gauh krsna iti bhavaty asvao hema iti, samane ca sukle varne gauh $veta 
iti bhavaty asvah karka iti (In usage) words are found to have their Scope restricted. As 
for example, the red colour being common to both cow and horse the same of cow is 
denoted by the word /ohita while that of horse by the word Sona, similarly the black clour 
being common to both, cow and horse, the one of cow is denoted by the word krsna 
while that of horse by the word hema. In like manner the white colour being common to 
both, cow and horse, the one of cow is denoted by the word Svea and that of horse by 
the word karka. In Punjabi the word kakka, Sanskrit karka, white, is found with reference 
to hair only, kakke bal, the grey hair. The word kesa is found there with reference to 
flowing male hair. It has association with sacredness as well. The Tenth Guru had 
enjoined on every Sikh to keep five k’s, kesa, kangha, kada, kaccha, kirpan, hair, comb, 
bracelet, shorts and dagger or sword. For the Sikhs the hair on the head is always kesa 
and never bal for it is how the Guru had addressed them. 


Sanskrit Dhatupathas list a number of roots in the same meaning, ifi gatyarthah, ity ` 
adane, etc. At present some of the vast array of roots of academic interest only. Buta 
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closer scrutiny of some of the languages and the dialects may reveal their actual use and 
justify the rationale of the compilers of the Dhatupathas in including them. A few 

० J instances here/bear it out. Panini Dhatupatfha has { várc in the sense of movement, vancu 
gatau. Sanskrit literature does not furnish a use of it. But it is found in the sense of gati 
in the form of vanj in western Panjabi and Saraiki, vai, vanj, go go. JJam is assigned ` 
there the meaning of eating,; according to sme it is jimi, vide Siddhantakaumudi: jimim 
kecit pathanti. In this very sense it is found in use in western U.P., jimana, eating. | Cam 
along with three others with minor initial variations is assigned the meaning adana, 
eating, camu chamu jamu jhamu adane. Now, cam or camu generally to be preceded by 
the preposition an, is restricted by usage in the sense of sipping only. Many of the 
variations initially or finally in the roots may be traced to the peculiar characteristics of 
pronunciation specific to certain areas like s being pronounced as / in Marwar, Sindh and 
regions beyond that. 


During my early days I had lots of travel throughout the length and breadth of India and 
had varied experiences in the context of Sanskrit. Once I was traveling from 
Ootacomand, the Anglicized form of Tamil as well as Sanskrit Udakamandalam to 
Mettupalayam in a bus. The bus had an unscheduled halt at a wayside place. Noticing 
that a few children came along to sell their wares. Among them were two small children, 
one boy of about 12 and the other, a girl of about 8. They were selling pineapple pieces. I 
bought some from them but they were too sour. I wanted salt to tone down their sourness. 

TI I did not know the Tamil word/salt. A co-passenger told me that it is uppu. Looking at the 

children I said uppu. The elder one asked the younger, probably his sister, uppu, uppu, 

$ighra, sighra. Within seconds she brought a packet of salt to me. More than the 
pineapple pieces what whetted my taste were the words sighra, Sighra, quick, quick. How 
pleasant it was to hear Sanskrit Sighra deep in the interior of Tamilnadu. 


€————T TAS 


Once I was traveling from Kolkata to Pri. As soon as the train reached Bhubaneswar in 
the morning, a number of urchins with small baskets tucked in their arms barged into 
compartments shouting dima siddha, dima siddha, eggs boiled, eggs boiled. .They were 
selling boiled eggs. The word siddha, pronounced impeccably, particularly struck me and 
reminded me of Patanjali's siddha odanah, siddha yavaguh where it means cooked. EC 


Once I was on a visit to Kashmir. I was in a village with a Kashmiri friend of mine. 
There were lots of flies around. My Kashmiri friend was trying hard to drive them out 
and was saying gaccha, gacccha, go away, go away. I was quite surprised to notice the 
use of the typical Sanskrit verbal form as such in Kashmiri even at present. 


After about a month or so of my joining the University at Puri as Vice-Chancellor, I had 
to preside over the meeting of the Senate which is a bigger body with people from = {=~ === 
| disciplines and professions some of whom did neither know Sanskrit nor English and TH 
fosters ERU only express them/through their native language Oriya. At the end of the day when 
| I had to sum up the discussion I touched on all points, even the ones that had been made 
in Oriya much to the surprise and delight of everybody. After the meeting a number of | 

people came to me and said apan Oriya bujhibe, Do you know Oriya? I said, no but I do ` 


We dares IV 
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know the Sanskrit present in it which is the common thread that runs through all major 
Indian languages and binds them together. : 3 


j In the early stages of the development of literature in modern Indian languages the 


j writers being good scholars of Sanskrit themselves set more of Sanskrit words in their 
/ writings. That was the case with writers like Jayashankar Prasad, Suryakant Tripathi 


b Nirala, Maithilisharan Gupta, Siyaramsharan Gupta, Ramdhari Singh Dinkar, Chatursen — 
Shastri in Hindi, K.M. Munshi, Umashankar Joshi in Gujarati, Rabindranath Tagore, 5 
^*^". Bankimchandra Chatterji in Bengali Vishwanath Satyanarayanalin Telugu. Their 
T“, writings were full of Sanskrit, so full that banning few verbs here and there they all 


looked Sanskrit. A few passages from such writers of these languages are reproduced 
here by way of illustration: 
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From Kannada: 


From Telugu: 
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Of late the writers In vernaculars are distancing themselves from Sanskrit, for one that 


they are not as knowledgeable of Sanskrit as their predecessors were and for the other 


they are being swayed by the mistaken notion that Sanskrit comes in the way of the 
natural evolution and growth of vernaculars which for that reason needs to be freed from 
it. They have started using more of Desi words -little realizing that their 
shortsightedness and parochial approach will deprive the vernaculars which they so 
dearly love of the inxhaustible store of vocabulary that Sanskrit provides. Moreover, it 
will result in course of time of schism in literature, one part of it in highly Sanskritized 
diction and the inching away from it. But try as much as they, they cannot take the 
vernacular writing far away from Sanskrit. There is a large corpus of words which has 
passed into common use and is taken to be as much indigenous as the non-sanskrit one. 
Their writings have to have social matrix and it is society who owns these Sanskrit words 


as part of its ethos. 


Like the perennial Ganges Sanskrit continues to nourish the Indian languages by 
providing them with vocabulary, idioms, proverbs and themes. It courses through them 
all meandering its way from the lofty Himalayas to the sea-washed shores of this great 
multi-lingual, multi cultural and multi-ethnic country. 
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